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Deutsch

Zu lhrer Sicherheit!

Anwendung

m Das Gerat mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den
ordnungsgemafien Zustand und die
Betriebssicherheit zu prifen. Falls der
Zustand nicht einwandfrei ist, darf es
nicht benutzt werden.

— An der Maschine durfen keine
Veranderungen vorgenommen werden.

Bedienung

— Niemals in den Hochdruckstrahl fassen.

— Richten Sie den Dusenstrahl niemals
gegen Personen oder Tiere.

Wichtige Hinweise

Lesen Sie bitte vor Inbetriebnahme des
Gerétes die in der Betriebsanleitung
aufgefiihrten Informationen sorgféltig
durch.

Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

&

Bitte Verpackung umweltgerecht
entsorgen

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Hausmilll,
sondern fihren Sie diese einer
Wiederverwertung zu.

JZ(

Bitte Altgerate umweltgerecht
entsorgen

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die einer
Verwertung zugefiihrt werden sollten.
Batterien, Ol und dhnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Das Foam-Set ist zum Reinigen und
Desinfizieren von Bodenflachen,
Wandflachen und Maschinen in
Verbindung mit einem
Hochdruckreiniger geeignet.

— Eine Reinigungsmittelzudosierung von
5% ist ausreichend.

— Der Wasserdruck darf 25 MPa (250 bar)
nicht Gberschreiten.

— Die Wassertemperatur darf 50 °C nicht
Uberschreiten.

— Der Wasserdurchfluss muss
mindestens 500 I/h (8,3 I/min) betragen.

— Der Hochdruckschlauch soll nicht
langer als 20 m sein.

— Verwendung chloralkalischer
Reinigungsmittel flhrt zu erhéhtem
Verschleilt des Foam-Sets.




Deutsch

Montage Dusenpakete fur andere
Hochdruckreiniger ohne Schlauchtrommel
mit Durchflussmenge von:

Notwendige Zusatzteile

m Um das Foam-Set auf den jeweiligen
Hochdruckreiniger anzupassen, muss
zusatzlich ein Dlsenpaket bestellt
werden:

Uber 500 bis 600 I/h

(iiber 8,3 bis 10 I/min) 2.640-870
© @ iiber 600 bis 700 I/h
(iiber 10 bis 11,8 Iimin) 2.640-687
fiir HD 10/25 SX 2.640-694 | tiber 700 bis 1000 I/h

(tUber 11,6 bis 16,6 I/min) 2.640-688
fir HD 13/18 SX 2.640-695
Uber 1000 bis 1300 I/h

(Gber 16,6 bis 21,6 I/min) 2.640-689

HD 1000 Si 2.640-902

e

1. HD-Injektor montieren

— Der HD-Injektor saugt Reinigungsmittel
an und mischt dieses dem Wasserstrahl
bei.

— Die Saugwirkung entsteht nur bei
montierter HD-Rundstrahldiise aus dem
Dusenpaket.




Deutsch

e

1a) Montage bei unbeheizten Geriten
ohne Schlauchtrommel

m Hochdruckreiniger ausschalten.

m Strom- und Wasserzufuhr
unterbrechen.

m Druck durch Offnen der
Handspritzpistole abbauen.

T m Hochdruckschlauch (4) vom
Hochdruckausgang des
Hochdruckreinigers abschrauben.
“ = HD-Injektor (2) am
\ Hochdruckausgang (5) des
3* 1 * 2 Hochdruckreinigers anschrauben.
\ Uberwurfmutter festziehen

7N\ (max. 10 Nm).
= o m Hochdruckschlauch (4) am Ausgang
des HD-Injektors (2) anschrauben und
* Bestandteil des Dusenpakets handfest anziehen.
m Reinigungsmittel-Saugschlauch (6) in
m O-Ringe (1) auf den Injektoreinsatz (3) Reinigungsmittelkanister oder

schieben und dinn mit Silikonfett Reinigungsmitteltank des

bestreichen. Hochdruckreinigers fuhren.
m Injektoreinsatz in das
Injektorgehause (2) einschieben.
Injektoreinsatz mit einem
Flachschraubendreher 12x2 handfest
anziehen.




Deutsch

m SerienmaRigen Injektoreinsatz mit

N einem Flachschraubendreher 12x2
herausschrauben.
1b) Montage bei HD 10/25 SX, m O-Ringe (3) auf den neuen
HD 13/18 SX Injektoreinsatz aus dem Dusensatz (4)
schieben und dunn mit Silikonfett
m Hochdruckreiniger ausschalten. bestreichen.
= Strom- und Wasserzufuhr m Neuen Injektoreinsatz in das
unterbrechen. Injektorgehause (2) einschieben.
m Druck durch Offnen der Injektoreinsatz mit einem
Handspritzpistole abbauen. Flachschraubendreher 12x2 handfest
anziehen.

m Dichtschraube (1) eindrehen und
festziehen (10 Nm).

m Befestigungsschraube (1) der Haube
herausdrehen.
m Haube (2) vom Gerat abnehmen. * Bestandteil des Disenpakets

m VerschluBschraube (5)
herausschrauben.

m Beiliegende VerschluBschraube
eindrehen und fest anziehen.

m Haube des Geréates aufsetzen und
festschrauben.

* Bestandteil des Disenpakets

m Dichtschraube (1) mit
Innensechskantschliissel SW 8
herausschrauben.




Deutsch

e

1c) Montage bei beheizten Geraten

Hier wird das bereits im Gerat vorhandene
Dosiersystem benutzt. Es ist kein Umbau
notwendig. Der Injektoreinsatz aus dem
Dusenpaket wird nicht bendtigt.

~

2. Umschaltbares Strahlrohr montieren
(nur bei Inno-Foam-Set)

m Serienmalfiges Strahlrohr von der
Handspritzpistole abschrauben.

m Umschaltbares Strahlrohr an der
Handspritzpistole montieren.

m Serienmafige Hochdruckdise auf das
lange Rohr des umschaltbaren
Strahlrohrs montieren.

e

3. Schaumdiise montieren

m Schaumduise je nach Foam-Set
montieren,

— am kurzen Rohr des umschaltbaren
Strahlrohrs, oder

— serienmalige Hochdruckdise durch
Schaumdiise ersetzen.

S5 4* 3* 2* 1

N

* Bestandteil des Disenpakets

m O-Ring (3) in die Ringnut des
Formteils (4) legen.

m HD-Rundstrahldise (2) auf den Zapfen
des Formteils setzen.

m Dise mit Formteil in die Schaumduse
einsetzen.

= Vormontierte Schaumduse (1) auf das
Strahlrohr (5) schrauben und mit
Gabelschlissel SW 27 festziehen.
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Empfohlene Reinigungsmittel

Betrieb

RM 57 ASF

Schaumreiniger, neutral
Schaumreinigungsmittel fiir leichte fett, 6l-
und einweilRhaltige Verschmutzungen.

RM 58 ASF

Schaumreiniger, alkalisch
Schaumreinigungsmittel zur Reinigung von
Fliesen, Kacheln und Containern.

RM 59 ASF

Schaumreiniger, sauer
Schaumreinigungsmittel zur Reinigung von
Fliesen, Edelstahloberflachen und
Containern.

RM 735

Desinfektionsmittel.

Neutrales Desinfektionsmittel, - bakterizid /
fungizid / viruzid.

m Hochdruckreiniger wie gewohnt in
Betrieb nehmen.

m Umschaltbares Strahlrohr (nur
Inno-Foam-Set) bei geschlossener
Handspritzpistole auf die
&= Schaumdiise einstellen.

H

& |

i

Hinweis:

Schalter am umschaltbaren Strahlrohr
immer in die Endstellung bringen.

Bei Verwendung einer Servopress-Pistole,
diese auf volle Wassermenge einstellen.

m Handspritzpistole 6ffnen.
m Schaumflachstrahl durch Verdrehen
des Dusengehauses ausrichten.
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m Reinigungsmitteldosierung einstellen

— am Dosierventil des Injektors,

— bei beheizten Geraten und
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX am
Reinigungsmittel-Dosierventil des
Hochdruckreinigers.

Tabelle Reinigungsmitteldosierung
(fiir Gerate mit externem Injektor)

Anteil Reinigungsmittel im Wasserstrahl in
Abhangigkeit der Stellung des
Dosierventils am Injektor:

0123456 B*
A* = Stellung
B* = CHEM (%)

Nach jedem Betrieb

m Reinigungsmitteldosierung auf O stellen.
m Schaumdise 2 Minuten lang
klarspulen.

Hinweis:

Wird die Schaumdiise nach Gebrauch
nicht gesplilt, kann es zu einer Verklebung
oder erh6htem Verschleil fiihren.

Storung

Keine Schaumerzeugung, obwohl
Reinigungsmittel angesaugt wird.

Ursache
Edelstahlgitter in der Schaumduise verklebt
oder verkalkt.

JR!

m Schaumduse (1), SW 32, vom
Diisentrager (2), SW 27; abschrauben.

m Venturiduse (3) entnehmen.

m Edelstahlgitter (4) herausziehen.

m Edelstahlgitter 10 Minuten in
kochendem Wasser oder Gber Nacht im
Ultraschallbad reinigen.

Behebung

10
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For your safety!

Application

m The unit with the working equipment
must be checked to ensure it is in
perfect working order and safe for
operation before use. It may not be
used if it is not in perfect working order.

— No modification may be made to the
machine.

Operating the unit

— Never reach into the high pressure jet.

— Never point the jet at persons or
animals.

Important notes

Please read the information in the
operating manual carefully before using
the unit.

Inform the dealer immediately in the
event of transport damages.

&

Please dispose of packaging
environmentally responsibly

The packaging materials are recyclable.
Please do not throw the packaging in with
household rubbish but take it to a recycling
centre.

X

Please dispose of scrapped units
environmentally-responsibly
Scrapped units consist of valuable
recyclable materials that should be taken
to a recycling centre. Batteries, oil and
similar products must not be allowed to
contaminate the environment. Therefore,
please dispose of scrapped units via
appropriate disposal systems.

Appropriate use

— The Foam-Set is suitable for cleaning
and disinfecting floors, walls and
machines in connection with a high-
pressure cleaner.

— A 5% cleaning agent ratio is adequate.

— The water pressure may not exceed
25 MPa (250 bar).

— The water temperature may not exceed
50 °C.

— The water flow must be at least 500 I’h
(8.3 I/min).

— The high-pressure hose should not be
longer than 20 m.

— The use of chloralkali detergents
causes increased wear of the Foam
Set.

11
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Installation

Necessary accessories

m To adapt the Foam-Set to the respective
high pressure cleaner, nozzle pack
must be ordered additionally:

for HD 10/25 SX 2.640-694

for HD 13/18 SX 2.640-695

Nozzle pack for other high pressure
cleaners without hose drum with flow
volume of:

above 500 to 600 I/h

(above 8.3 to 10 I/min) 2.640-870
above 600 to 700 I/h

(above 10 to 11.8 I/min) 2.640-687
above 700 to 1000 I/h

(above 11.6 to 16.6 I/min) 2.640-688
above 1000 to 1300 I/h

(above 16.6 to 21.6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. Mount HP-injector

— The HP-injector sucks in cleaning agent
and mixes it with the water jet.

— The suction effect is only produced with
the HP-round nozzle from the nozzle
pack mounted.

12
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e

1a) Assembly on unheated units
without hose drum

m  Switch off the high pressure cleaner.

m Disconnect the power- and water
supplies.

m Release the pressure by opening the
hand gun.

m Unscrew the high pressure hose (4)
7000 from the high pressure outlet of the high
pressure cleaner.
m Screw the HP-injector (2) to the high
“ pressure outlet (5) of the high pressure
* - \ cleaner. Tighten the union nut
3* 1 N\ 2 (max. 10 Nm).

m Screw the high pressure hose (4) to the

7N\ outlet of the HP-injector (2) and tighten
il = o hand tight.
m Feed the cleaning agent-suction
*Part of the nozzle pack hose (6) into the cleaning agent canister

or tank of the high pressure cleaner.

m Push O-rings (1) onto the injector
cartridge (3) and coat with a thin layer of
silicone grease.

m Push the injector cartridge into the
injector housing (2). Tighten the injector
cartridge hand tight with a flat
screwdriver 12x2.

13
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e

1b) Assembly with HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

= Switch off the high pressure cleaner.

m Disconnect the power- and water
supplies.

m Release the pressure by opening the
hand gun.

m Unscrew the standard injector cartridge
with a flat screwdriver 12x2.

m Push O-rings (3) onto the injector
cartridge from the nozzle set (4) and
coat with a thin layer of silicone grease.

m Push the injector cartridge into the
injector housing (2). Tighten the injector
cartridge hand tight with a flat
screwdriver 12x2.

m Screw in and tighten the sealing
screw (1) (10 Nm).

m Unscrew the fastening screw (1) of the
hood.
m Remove the hood (2) from the unit.

*Part of the nozzle pack

m Unscrew the sealing screw (1) with a
size 8 Allen key.

*Part of the nozzle pack

m Unscrew the locking screw (5).

m Screw in and tighten the enclosed
locking screw.

m Replace the unit hood and screw tight.

N~

1c) Assembly in heated units

Here the existing dosing system in the unit
is used. No conversion is necessary. The
injector cartridge from the nozzle pack is
not needed.

14
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e

2. Mount the switchable jet pipe
(only with the Inno-Foam-Set)

m Unscrew the standard jet pipe from the
hand gun.

m  Mount the switchable jet pipe on the
hand gun.

m  Mount the standard high pressure
nozzle on the long pipe of the
switchable jet pipe.

e

. Mount the foam nozzle.

Mount the foam nozzle corresponding
to the Foam Set,

on the short pipe of the switchable jet
pipe, or

replace the standard high pressure
nozzle by a foam nozzle.

N

o 4* 3* 2* 1

*Part of the nozzle pack

Place O-ring (3) in the ring groove of the
moulded part (4).

Place the HP-round nozzle (2) on the
neck of the moulded part.

Insert the nozzle with moulded part in
the foam nozzle.

Screw the pre-assembled foam

nozzle (1) to the jet pipe (5) and tighten
it with an open-ended wrench size 27.

15
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Recommended cleaning agents

Operation

RM 57 ASF

Foam cleaner, neutral

Foam cleaner for slightly greasy, oily- and
protein contamination.

RM 58 ASF

Foam cleaner, alkaline

Foam cleaner for cleaning floor and wall
tiles and containers.

RM 59 ASF

Foam cleaner, acidic

Foam cleaner for cleaning floor tiles,
stainless steel surfaces and containers.

RM 735

Disinfectant.

Neutral disinfectant, - bactericide /
fungicide / virucide.

m Operate the high pressure cleaner as
usual.

m Set the switchable jet pipe (only
Inno-Foam-Set) to the @3 foam nozzle
with the hand gun closed.

H

& |

&

Note:

Always set the switch on the switchable jet
pipe to the end position.

When using a Servopress-gun, set it to full
water volume.

m Open the hand gun.
= Align the flat foam jet by turning the
nozzle housing.

16
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m Set the cleaning agent dosing

— on the injector dosing valve.

— in heated units and
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX on the
cleaning agent-dosing valve of the high
pressure cleaner.

Table cleaning agent dosing
(for units with external injector)

Proportion of cleaning agent in the water
jet depending on the position of the dosing
valve on the injector

O T T T T 1 >
0123456 B
o+ - GHEM (%)

After every operation

m Set the cleaning agent dosing to 0.
m Rinse the foam nozzle clean for
2 minutes.

Note:

Not rinsing the foam nozzle after use can
cause a blockage or increased wear.

Fault

No foam is produced although cleaning
agent is sucked in.

Cause
Stainless steel grille in the foam nozzle
blocked or clogged up by limescale.

JR!

m Unscrew foam nozzle (1), size 32, from
the nozzle holder (2), size 27.

m Remove the Venturi nozzle (3).

m Remove the stainless steel grille (4).

m Clean the stainless steel grille for
10 minutes in boiling water or overnight
in the ultrasonic bath.

Remedy

17



Frangais

Pour votre sécurité

Utilisation

m |l est nécessaire de controler le bon état
et la sécurité de fonctionnement de
I'appareil et de ses dispositifs avant
toute utilisation L'appareil ne doit pas
étre utilisé s'il ne se trouve pas en
parfait état.

— Aucune modification ne doit étre
effectuée sur la machine.

Utilisation

— Ne jamais intervenir dans le jet haute
pression.

— Ne jamais diriger le jet en direction de
personnes ou d’animaux.

Indications importantes

Avant la mise en service de l'appareil,
veuillez lire avec attention les informations
reprises dans la notice d'utilisation.

Informer immédiatement le distributeur
en cas de dommages pendant le
transport.

&

Veuillez éliminer 'emballage en
respectant I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'emballage
sont recyclables. Veuillez ne pas jeter les
emballages dans les ordures ménagéres,
mais au contraire faites-les recycler.

JZ(

Veuillez éliminer les anciens appareils
en respectant ’environnement

Les anciens appareils contiennent des
matériaux recyclables de valeur qui
devraient étre réutilisés. Les batteries,
I'huile et les produits similaires ne doivent
pas parvenir dans I'environnement.
Veuillez éliminer les anciens appareils en
utilisant des systémes de collecte
appropriés.

Utilisation conforme

— Le kit mousse- est adapté au nettoyage
et a la désinfection des sols, des murs
et des machines avec un nettoyeur
haute pression.

— Un dosage de produit de nettoyage de
5% est suffisant.

— La pression d’eau ne doit pas dépasser
25 MPa (250 bars).

— La température de 'eau ne doit pas
dépasser 50 °C.

— Le débit de I'eau doit étre d’au moins
500 I/h (8,3 I/min).

— Le flexible haute pression ne doit pas
dépasser 20 m.

— L'utilisation de détergent chlore alcalin
entraine une usure élevée du Foam-
Set.

18



Francgais

Montage

Piéces supplémentaires nécessaires

m Pour adapter le kit- mousse sur le
nettoyeur haute pression, il est
nécessaire de commander en plus un
pack de buses :

pour HD 10/25 SX 2.640-694

pour HD 13/18 SX 2.640-695

Pack de buses pour d’autres nettoyeurs
haute pression sans dévidoir-enrouleur de
flexible avec débit de :

plus de 500 & 600 I/h

(plus de 8,3 a 10 I/min) 2.640-870
plus de 600 a 700 I/h

(plus de 10 a 11,8 I/min) 2.640-687
plus de 700 a 1000 I’h

(plus de 11,6 a 16,6 I/min) 2.640-688
plus de 1000 & 1300 I/h

(plus de 16,6 a 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

e

1. Monter I'injecteur -HP

— L’injecteur - HP aspire le produit de
nettoyage et le mélange au jet d’eau.

— Leffet d’aspiration est obtenu
uniqguement aprés montage de la
buse -omnidirectionnelle HP du pack.

19
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e

1a) Montage avec les appareils non
chauffés sans dévidoir-enrouleur
de flexible

m Mettre le nettoyeur a haute pression
hors service.

m Couper I'alimentation - en électricité et

en eau.
m Réduire la pression en ouvrant le
pistolet.

* fait partie du pack de buses

m Glisser les joints-toriques (1) sur l'insert

d’injecteur (3) et I'enduire légérement
de graisse aux silicones.
m Introduire Iinsert d’'injecteur dans le

corps (2). Bien serrer 'insert d’injecteur

avec un tournevis plat 12x2.

Dévisser le flexible haute pression (4)
de la sortie HP du nettoyeur haute
pression.

Visser I'injecteur-HP (2) sur la sortie
haute pression (5) du nettoyeur haute
pression. Visser I'écrou-raccord

(maxi 10 Nm).

Visser le flexible haute pression (4) sur
la sortie de l'injecteur-HP (2) et bien le
serrer a la main.

Introduire le flexible d’aspiration-du
produit de nettoyage (6) dans le bidon
ou le réservoir de produit de nettoyage
du nettoyeur haute pression.

20
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e

1b) Montage avec HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m  Mettre le nettoyeur a haute pression
hors service.

m Couper 'alimentation - en électricité et
en eau.

m Réduire la pression en ouvrant le
pistolet.

m Dévisser l'insert d'injecteur de série

avec un tournevis plat 12x2.

m Glisser les joints-toriques (3) sur le

nouvel insert d’injecteur provenant du
pack de buses (4) et I'enduire
Iégérement de graisse aux silicones.

m Introduire le nouvel insert d’'injecteur

dans le corps (2). Bien serrer l'insert
d’injecteur avec un tournevis plat 12x2.

m Placer la vis d’étanchéité (1) et serrer a

fond (10 Nm).

m Dévisser la vis de fixation (1) du capot.
m Retirer le capot (2) de I'appareil.

* fait partie du pack de buses

m Dévisser la vis d’étanchéité (1) avec la
clé a six pans creux de 8.

* fait partie du pack de buses

m Dévisser le bouchon fileté (5).
m Placer le bouchon fileté et visser a fond.
m Placer le capot de I'appareil et le visser.

N~

1c) Montage des appareils chauffés

Dans ce cas, le systéme de dosage qui se
trouve déja dans I'appareil est utilisé.
Aucune transformation n’est a faire.
L'insert d’injecteur du pack de buses n’est
pas nécessaire.

21
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e

2,

Monter la lance de pulvérisation
réglable (uniquement pour
Inno-Foam-Set)

Dévisser la lance de pulvérisation de
série du pistolet.

Monter la lance de pulvérisation
réglable sur le pistolet.

Monter la buse haute pression de série
sur le long tuyau de la lance de
pulvérisation réglable.

e

. Monter la buse a mousse

Monter la buse a mousse suivant le jeu
de mousse,

sur le tuyau court de la lance de
pulvérisation réglable, ou

remplacer la buse haute pression de
série par la buse a mousse.

N

S5 4* 3* 2* 1

* fait partie du pack de buses

m Placer le joint-torique (3) dans la rainure

de la piece moulée (4) legen.

Placer la buse

omnidirectionnelle-HP (2) sur le téton
de la piece moulée.

Introduire la buse avec la piece moulée
dans la buse & mousse.

Visser la buse a mousse prémontée (1)
sur la lance de pulvérisation (5) et la
serrer a fond avec une clé a fourche
de 27.

22
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Détergents recommandés

Fonctionnement

RM 57 ASF

Nettoyant a mousse, neutre

Produit de nettoyage a mousse pour
salissures légéres contenant des graisses,
des huiles - et des protides.

RM 58 ASF

Nettoyant & mousse, alcalin

Produit de nettoyage a mousse pour
carrelages, faiences et conteneurs.

RM 59 ASF

Nettoyant @ mousse, acide.

Produit de nettoyage a mousse pour
carrelages, surfaces en acier inoxydable et
conteneurs.

RM 735

Désinfectant.

Désinfectant neutre, - bactéricide /
fongicide / virucide.

m  Mettre le nettoyeur haute pression en
marche comme d’habitude.

m Régler la lance de pulvérisation
(uniguement Inno-Foam-Set) sur la
&=] buse a mousse, le pistolet étant
fermé.

H

& |

i

Indication :

Amener toujours le commutateur sur la
lance de pulvérisation réglable en position
finale. En cas d’utilisation d’un pistolet
Servopress-, régler celui-ci sur plein débit
d’eau.

= Ouvrir le pistolet pulvérisateur.
m Diriger le jet de mousse plat en tournant
le corps de la buse.

23
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m Régler le dosage du produit de
nettoyage

— sur la vanne de dosage de l'injecteur,

— pour les appareils chauffés et
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX sur la
vanne de dosage du-produit de
nettoyage du nettoyeur haute pression.

Tableau de dosage des produits de
nettoyage (pour appareils avec
injecteur externe)

Proportion de produit de nettoyage dans le
jet d’eau en fonction de la position de la
vanne de dosage sur l'injecteur :

0123456 B
A* = position
B* = CHEM (%)

Apreés chaque utilisation

m Positionner le dosage du produit de
nettoyage sur 0.

m Rincer la buse a mousse pendant
2 minutes.

Indication :

Si la buse a mousse n'est pas rincée apres
l'usage, ceci peut entrainer un collage ou
une usure élevée.
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Dysfonctionnement

Aucune création de mousse bien que le
produit de nettoyage soit aspiré.

Cause
Grille en acier inoxydable dans la buse a
mousse colmatée ou entartrée.

JRm!

m Dévisser la buse a mousse (1), clé
de 32, du support de buse (2), clé
de 27.

m Retirer la buse venturi (3).

m Sortir la grille en acier inoxydable (4).

m Nettoyer la grille en acier inoxydable
pendant 10 minutes dans de 'eau
bouillante ou la laisser une nuit entiére
dans le bain a ultrasons.

Remeéde
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Per la vostra sicurezza!

Impiego

m L'apparecchio con i suoi dispositivi di
lavoro va controllato per verificarne lo
stato regolare e la sicurezza di
funzionamento prima dell'impiego. Se lo
stato non & in ordine, I'apparecchio non
deve essere utilizzato.

— Non é permesso effettuare modifiche
alla macchina.

Uso

— Non introdurre mai le mani nel getto ad
alta pressione.

— Non indirizzare mai il getto contro
persone o animali.

Avvertenze importanti

Prima di mettere in funzione I'apparecchio,
leggere accuratamente le informazioni
contenute nelle istruzioni per I'uso.

In caso di danni di trasporto, informare
immediatamente il venditore.

&

Assicurare uno smaltimento
ecocompatibile dell’imballaggio

| materiali dell'imballaggio sono riciclabili.
Non smaltire I'imballaggio con i rifiuti
domestici, ma conferirlo al riciclaggio.

JZ(

Smaltire gli apparecchi usati nel
rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi usati contengono materiali
riciclabili preziosi, che dovrebbero pertanto
essere conferiti al riciclaggio per
assicurare il loro riutilizzo. Batterie, olio e
sostanze simili non devono essere dispersi
nell’ambiente. Smaltire pertanto gli
apparecchi usati attraverso idonei centri di
raccolta.

Uso previsto

— Il kit Foam-& destinato alla pulizia ed
alla disinfezione di pavimenti, pareti e
macchine in combinazione con una
idropulitrice ad alta pressione.

— e sufficiente un dosaggio del detergente
del 5%.

— La pressione dell’acqua non deve
superare 25 MPa (250 bar).

— La temperatura dell'acqua non deve
superare 50 °C.

— La portata d’acqua deve essere di
almeno 500 I/h (8,3 I/min).

— Il tubo flessibile ad alta pressione non
dovrebbe essere piu lungo di 20 m.

— L'uso di detergenti alcalini al cloro
provocano una maggiore usura del
Foam-Set.
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Montaggio

Pezzi addizionali necessari

m Per poter adattare il kit Foam- alla
relativa idropulitrice ad alta pressione, si
deve ordinare un pacchetto di ugelli a
parte:

per HD 10/25 SX 2.640-694

per HD 13/18 SX 2.640-695

Pacchetti ugelli per altre idropulitrici senza
tamburo avvolgitubo con portata:

piu di 500 fino a 600 I’h

(piti di 8,3 fino a 10 I/min) 2.640-870
piu di 600 fino a 700 I/h

(piu di 10 fino a 11,8 I/min) 2.640-687
piu di 700 fino a 1000 I/h

(pit di 11,6 fino a 16,6 I/min)  2.640-688
piu di 1000 fino a 1300 I/h

(piu di 16,6 fino a 21,6 I/min)  2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. Montaggio dell’iniettore HD

— Liniettore HD aspira il detergente e lo
miscela al getto d’acqua.

— Leffetto aspirante viene generato solo
se si monta I'ugello a getto circolare HD
facente parte del pacchetto ugelli.
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e

1a) Montaggio negli apparecchi non
riscaldati senza tamburo
avvolgitubo

m Spegnere l'idropulitrice ad alta
pressione.

m Interrompere I'alimentazione di
corrente- e di acqua.

m Depressurizzare I'apparecchio aprendo
la pistola irroratrice a mano.

1000

o}

* Elemento facente parte del pacchetto
ugelli

m Inserire gli O-ring (1) sullinserto
iniettore (3) ed applicare uno strato
sottile di grasso al silicone.

m Inserire l'inserto iniettore nella scatola
dell’iniettore (2). Stringere a mano
l'inserto iniettore con un cacciavite a
lama piatta 12x2.

Svitare il tubo flessibile ad alta
pressione (4) dall’'uscita alta pressione
dell'idropulitrice.

Auvvitare liniettore HD (2) all'uscita alta
pressione (5) dell'idropulitrice. Stringere
il dado di raccordo (max. 10 Nm).
Avvitare il tubo flessibile ad alta
pressione (4) dall’'uscita

delliniettore HD (2) e stringere a mano.
Introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente (6) nella tanica
di detergente o nel serbatoio di
detergente dell’idropulitrice ad alta
pressione.
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e

1b) Montaggio con HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

= Spegnere l'idropulitrice ad alta
pressione.

m Interrompere I'alimentazione di
corrente- e di acqua.

m Depressurizzare I'apparecchio aprendo
la pistola irroratrice a mano.

m Svitare la vite di fissaggio (1) del
cofano.
m Staccare il cofano (2) dall’apparecchio.

* Elemento facente parte del pacchetto
ugelli

m Svitare la vite di tenuta (1) con una
chiave a brugola apertura 8.

m Svitare l'inserto iniettore di serie con un
cacciavite a lama piatta 12x2.

m Inserire gli O-ring (3) sul nuovo inserto
iniettore dal pacchetto ugelli (4) ed
applicare uno strato sottile di grasso al
silicone.

m [nserire il nuovo inserto iniettore nella
scatola dell'iniettore (2). Stringere a
mano l'inserto iniettore con un
cacciavite a lama piatta 12x2.

m Avvitare la vite di tenuta (1) e stringerla
(10 Nm).

* Elemento facente parte del pacchetto
ugelli

m Svitare la vite di chiusura (5).

m Avvitare la vite di chiusura acclusa e
stringerla.

m Posizionare ed avvitare il cofano
dell’'apparecchio.
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e

1c) Montaggio con i dispositivi
riscaldati

Qui viene utilizzato il sistema di dosaggio
gia presente nel dispositivo. Non &
necessario rimontarlo. L'impiego degli
iniettori dal pacchetto ugelli non &
necessario.

e

2. Montare il boccaglio commutabile
(solo con Inno-Kit-Foam)

m Svitare il boccaglio di serie dalla pistola
irroratrice a mano.

m Montare il boccaglio commutabile sulla
pistola irroratrice a mano.

m Montare I'ugello ad alta pressione sul
tubo lungo del boccaglio commutabile.

e

3. Montare I'ugello schiuma

m Montare I'ugello schiuma in base al
relativo kit Foam,

— ossia sul tubo corto del boccaglio
commutabile, oppure

— sostituire 'ugello alta pressione con
l'ugello schiuma.

S5 4* 3* 2* 1

N

* Elemento facente parte del pacchetto
ugelli

m Inserire 'O-ring (3) nella scanalatura
circolare dell’elemento sagomato (4).

m Posizionare 'ugello a getto circolare
HD (2) sul perno dell’elemento
sagomato.

m Inserire I'ugello con I'elemento
sagomato nell’'ugello schiuma.

= Avvitare 'ugello schiuma premontato
(1) sul boccaglio (5) e stringere con una
chiave fissa apertura 27.
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Detergenti raccomandati

Funzionamento

RM 57 ASF

Detergente a schiuma, neutro
Detergente a schiuma per sporco leggero
grasso, oleoso o proteico.

RM 58 ASF

Detergente a schiuma, alcalino
Detergente a schiuma per la pulizia di
pavimenti, piastrelle e container.

RM 59 ASF

Detergente a schiuma, acido

Detergente a schiuma per la pulizia di
pavimenti, superfici in acciaio inossidabile
e container.

RM 735

Disinfettante.

Disinfettante neutro, - battericida /
fungicida / virucida.

m Mettere in funzione l'idropulitrice come
di consueto.

m Con la pistola irroratrice a mano chiusa,
regolare il boccaglio commutabile (solo
Inno-kit-Foam) gg=] sull'ugello
schiuma.

H

& |

i

Avvertenza:

Portare l'interruttore sul boccaglio
commutabile sempre nella posizione
finale. Con I'utilizzo di una pistola
Servopress, regolare quest ultima sulla
massima quantita d’acqua.

m Aprire la pistola irroratrice a mano.
m Orientare il getto piatto di schiuma
ruotando la scatola ugello.
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m Regolare il dosaggio del detergente

— sulla valvola dosatrice dell’iniettore,

— con dispositivi riscaldati e HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX sulla valvola dosatrice del
detergente dell’idropulitrice ad alta
pressione.

Tabella per il dosaggio del detergente
(per apparecchi con iniettore esterno)

Contenuto di detergente nel getto d’acqua
in funzione della posizione della valvola
dosatrice sull’iniettore:

0123456 B
R

Dopo ogni funzionamento

m commutare il dosaggio del detergente
su 0.

m sciacquare I'ugello schiuma con acqua
pulita per 2 minuti.

Avvertenza:

Se la bocchetta di schiumatura non viene
risciacquata dopo I'uso puo oftturarsi o
usurarsi.
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Disturbo

Nessuna formazione di schiuma, sebbene
il detergente venga aspirato.

Causa

Griglia in acciaio inossidabile nell’'ugello
schiuma incollata o con incrostazioni
calcaree.

Eliminazione

JR!

m Svitare I'ugello schiuma (1), apertura
chiave 32, dal portaugello (2), apertura
chiave 27.

m Rimuovere il tubo di Venturi (3).

m Estrarre la griglia in acciaio
inossidabile (4).

m Pulire la griglia in acciaio inossidabile
facendola bollire per 10 minuti in acqua
oppure lasciandola per una notte nel
bagno ad ultrasuoni.
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Voor uw veiligheid!

Toepassing

Voor gebruik moet worden
gecontroleerd of de machine en de
bijpehorende inrichtingen geen
gebreken vertonen en veilig werken.
Wanneer de machine gebreken
vertoont, mag deze niet worden
gebruikt.

Er mogen geen wijzigingen aan de
machine uitgevoerd worden.

Bediening

Nooit in de hogedrukstraal grijpen.
Richt de sproeierstraal nooit op
personen of dieren.

Belangrijke aanwijzingen

Lees voordat u het apparaat in gebruik
neemt de informatie in de handleiding
zorgvuldig door.

Bij transportschade direct handelaar
informeren.

&

Gooi de verpakking weg volgens de

mi

lieuvoorschriften

De verpakkingsmaterialen kunnen worden
gerecycled. Gooi de verpakking niet met
het huisvuil weg maar zorg dat deze
gerecycled kan worden.

JZ(

Gooi oude apparaten op een
milieubewuste wijze weg

Oude apparaten bevatten waardevolle
materialen die gerecycled kunnen worden.
Batterijen, olie en gelijksoortige stoffen
mogen niet in het milieu terecht komen.
Geef oude apparaten daarom op een
verzamelplaats af.

Beoogd gebruik

— De foam-set is geschikt voor het
reinigen en desinfecteren van vloeren,
wanden en machines samen met een
hogedrukreiniger.

— Eenreinigingsmiddeldosering van 5% is
voldoende.

— De waterdruk mag niet meer dan
25 MPa (250 bar) bedragen.

— De watertemperatuur mag niet meer
dan 50 °C bedragen.

— De waterdoorstroom moet minstens
500 Ih (8,3 I/min) bedragen.

— De hogedrukslang mag niet langer dan
20 m zijn.

— Het gebruik van chlooralkalische
reinigingsmiddelen leidt tot verhoogde
slijtage van de foam-set.
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Montage

Noodzakelijke toebehoren

m  Om de foam-set aan de betreffende
hogedrukreiniger aan te passen moet
bovendien een mondstukpakket besteld
worden:

O
voor HD 10/25 SX 2.640-694
voor HD 13/18 SX 2.640-695

Mondstukpakketten voor andere
hogedrukreinigers zonder slangtrommel
met een doorstroomhoeveelheid van:

boven 500 tot 600 I/h
(boven 8,3 tot 10 I/min)

boven 600 tot 700 I’h
(boven 10 tot 11,8 I/min)

boven 700 tot 1000 I/h
(boven 11,6 tot 16,6 I/min)

boven 1000 tot 1300 I/h
(boven 16,6 tot 21,6 I/min)

HD 1000 Si

e

1. HD-injector monteren

2.640-870

2.640-687

2.640-688

2.640-689

2.640-902

— De HD-injector zuigt reinigingsmiddel
aan en mengt dit met de waterstraal.

— De zuigwerking ontstaat alleen bij
gemonteerd HD-rondstraalmondstuk uit

het mondstukpakket.
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e

1a) Montage bij onverwarmde
apparaten zonder slangtrommel

m Hogedrukreiniger uitschakelen.

m Stroom- en watertoevoer onderbreken.

m Druk door openen van handspuitpistool
afbouwen.

7000 m Hogedrukslang (4) van de
hogedrukuitgang van de
hogedrukreiniger afschroeven.
“ m HD-injector (2) op de
\ hogedrukuitgang (5) van de
3* 1 * 2 hogedrukreiniger schroeven. Dopmoer
\ vasttrekken (max. 10 Nm).

7OV m Hogedrukslang (4) op de uitgang van
o de HD-injector (2) schroeven en met de
hand aantrekken.
* Onderdeel van het mondstukpakket m Reinigingsmiddel-zuigslang (6) in de
reinigingsmiddeljerrycan of
= O-ringen (1) op het injectorintzetstuk (3) reinigingsmiddeltank van de

schuiven en dun met siliconenvet hogedrukreiniger doen.

insmeren.
m Injectorinzetstuk in het injectorhuis (2)
schuiven. Injectinzetstuk met een platte
schroevendraaier 12x2 handvast
aandraaien.
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e

1b) Montage bij HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Hogedrukreiniger uitschakelen.

m Stroom- en watertoevoer onderbreken.

m Druk door openen van handspuitpistool
afbouwen.

m Bevestigingsschroef (1) van de kap
eruit draaien.
m Kap (2) van het apparaat afhalen.

* Onderdeel van het mondstukpakket

m Afdichtschroef (1) met inbussleutel
maat 8 eruit schroeven.

m Standaardinjectorinzetstuk met een
platte schroevendraaier 12x2 eruit
schroeven.

m O-ringen (3) op het nieuwe
injectorintzetstuk uit de mondstukset (4)
schuiven en dun met siliconenvet
insmeren.

m Nieuw injectorinzetstuk in het
injectorhuis (2) schuiven. Injectinzetstuk
met een platte schroevendraaier 12x2
handvast aandraaien.

m Afdichtschroef (1) er indraaien en
vasttrekken (10 Nm).

0
JoastS

* Onderdeel van het mondstukpakket

m Afsluitschroef (5) eruit schroeven.

m Meegeleverde afsluitschroef erin
draaien en vast aantrekken.

m Kap van het apparaat erop zetten en
vastschroeven.

~

1c) Montage bij verwarmde apparaten

Hier wordt het reeds in het apparaat
voorhanden doseersysteem gebruikt. Er is
geen ombouw nodig. Het injectorinzetstuk
uit het sproeierpakket is niet nodig.
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A g

2. Omschakelbare straalbuis monteren 3. Schuimmondstuk monteren
(alleen bij Inno-Foam-Set)
m  Schuimmondstuk naargelang foamset
m Standaardstraalbuis van het monteren.
handspuitpistool afschroeven. — op de korte buis van de omschakelbare
straalbuis, of
— standaardhogedrukmondstuk door
schuimmondstuk vervangen.

O S5 4* 3* 2* 1

=

m  Omschakelbare straalbuis op het
handspuitpistool monteren.

m Standaardhogedruksproeier op de * Onderdeel van het mondstukpakket
lange buis van de omschakelbare
straalbuis monteren. m O-ring (3) in de ringgroef van het

vormdeel (4) leggen.

m HD-rondstraalmondstuk (2) op de tap
van het vormdeel zetten.

m Mondstuk met vormdeel in het
schuimmondstuk zetten.

m Voorgemonteerd schuimmondstuk (1)
op de straalbuis (5) schroeven en met
steeksleutel maat 27 vasttrekken.
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Aanbevolen reinigingsmiddelen

Gebruik

RM 57 ASF

Schuimreiniger, neutraal
Schuimreinigingsmiddel voor lichte vet-,
olie- en eiwithoudende verontreinigingen.

RM 58 ASF

Schuimreiniger, alkalisch
Schuimreinigingsmiddel voor het
schoonmaken van vloertegels, wandtegels
en containers.

RM 59 ASF

Schuimreiniger, zuur
Schuimreinigingsmiddel voor het
schoonmaken van vloertegels,

roestvrijstalen oppervlakken en containers.

RM 735

Desinfecteringsmiddel.

Neutraal desinfectiemiddel, -
bacteriéndodend / schimmeldodend /
virusdodend.

m Hogedrukreiniger zoals normaal in
gebruik nemen.

m Omschakelbare straalbuis (alleen
Inno-Foam-Set) bij gesloten
handspuitpistool op het
&=] schuimmondstuk instellen.

H

& |

i

Opmerking:

Schakelaar op omschakelbare straalbuis
altijd op de eindstand zetten.

Bij gebruik van een servopress-pistool dit
op de volle waterhoeveelheid instellen.

m Handspuitpistool openen.
m Schuimstraal juist instellen door het
mondstukhuis te verdraaien.
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m Reinigingsmiddeldosering instellen

— op het doseerventiel van de injector,

— bij verwarmde apparaten en
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX op het
reinigingsmiddel-doseerventiel van de
hogedrukreiniger.

Tabel reinigingsmiddeldosering (voor
apparaten met externe injector)

Aandeel reinigingsmiddel in de waterstraal
afhankelijk van de stand van het
doseerventiel op de injector:

0123456 B
A* = stand
B* = CHEM (%)

Na elk gebruik

m Dosering van het reinigingsmiddel
op 0 zetten.

m  Schuimmondstuk 2 minuten lang
schoonspoelen.

Opmerking:

Wanneer de schuimdouche na het gebruik
niet gespoeld wordt, kan dit tot verkleven
of verhoogde slijtage leiden.
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Storing

Geen schuim, hoewel reinigingsmiddel
aangezogen wordt.

Oorzaak
Roestvrijstalen rooster in het
schuimmondstuk dichtgeplakt of verkalkt.

JRm!

m  Schuimmondstuk (1), maat 32, van de
mondstukdrager (2), maat 27;
afschroeven.

= Venturibuis (3) eruit nemen.

Oplossing

m Roestvrijstalen rooster (4) eruit trekken.

m Roestvrijstalen rooster 10 minuten in
kokend water of ‘s nachts in
ultrasoonbad reinigen.
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En aras de su seguridad.

Aplicacién

m Antes de poner en marcha la maquina
hay que comprobar si se encuentra en
estado reglamentario y conforme a las
normas de seguridad. No la utilice si no
esta en perfecto estado.

— No realice ninguna clase de
modificacién en la maquina.

Operacion

— No introduzca nunca la mano en el
chorro a presion.

— No dirija nunca el chorro de la boquilla
hacia personas o animales.

Indicaciones importantes

Antes de poner en marcha la maquina, lea
con esmero la informacion consignada en
las instrucciones de manejo.

Avise en seguida a su distribuidor si la

maquina llega con dafios de transporte.

&

Deshagase del embalaje cumpliendo
las normas medioambientales

Los materiales de embalaje son
reciclables. Por favor, no tire el embalaje al
cubo de basura; entréguelo para su
reciclaje.

JZ(

Deshagase de los aparatos viejos
cumpliendo las normas
medioambientales

Los aparatos viejos tienen aun materiales
valiosos reciclables que debieran
aprovecharse al maximo. Evite el contacto
de baterias, aceites y materias semejantes
con el medioambiente. Deshagase de los
aparatos viejos recurriendo a sistemas
colectores apropiados.

Uso conforme a los fines

— El Foam-Set sirve para limpiar y
desinfectar superficies de suelos,
paredes y maquina en combinacién con
un equipo de limpieza a alta presion.

— Basta con dosificar el detertente al 5%.

— La presion del agua no debe
sobrepasar los 25 MPa (250 bares).

— La temperatura del agua no debe ser
mayor de 50 °C.

— El caudal del agua debe ser de 500 I/h
(8,3 I/min) como minimo.

— Lalongitud de la manguera para alta
presién sera de 20 m como maximo.

— El empleo de limpiadores alcalinos de
cloro provoca un desgaste mayor del
Foam-Set.

42



Espaniol

Montaje

Accesorios indispensables

m Pida un paquete de boquillas
adicionales para adaptar el Foam-Set a
los diferentes modelos de limpiadores a
alta presion:

para HD 10/25 SX 2.640-694

para HD 13/18 SX 2.640-695

Paquetes de boquillas para otros modelos
sin tambor portamanguera con caudales
de:

mas de 500 - 600 I’h

(mas de 8,3 - 10 I/min) 2.640-870
mas de 600 - 700 I’h

(mas de 10 — 11,8 I/min) 2.640-687
mas de 700 - 1000 I/h

(méas de 11,6 — 16,6 I/min) 2.640-688
mas de 1000 - 1300 I/h

(mas de 16,6 — 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

e

1. HD-Montaje del inyector

— Elinyector de alta presién aspira el
detergente y lo mezcla con el chorro de
agua.

— El efecto de succion se produce sélo
una vez montada la boquilla de alta
presion incluida en el paquete.
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e

1a) Montaje con maquinas sin
calentamiento sin tambor
portamanguera

m Desconecte el limpiador a alta presion.

m Corte el suministro de agua y
electricidad.

m Quite la presion abriendo la pistola
atomizadora.

m Desatornille la manguera (4) hasta

separarla de la salida del limpiador a
7000 alta presion.
= Atornille el inyector (2) a la salida (5)

del equipo de limpieza a alta presion.

“ Apriete la tuerca ciega (max. 10 Nm).

\ m Enrosque la manguera (4) a la salida

* * . .z
3* 1 2 del inyector de alta presion (2) a

\ apriétela a mano.

7OV m Meta la manguera de detergente (6) en
= = o el bidén de detergente o en el depdsito
de detergente del equipo de limpieza a
* Componentes del paquete de boquillas alta presion.

m Proceda a calar los anillos toricos (1) en
el inserto de inyector (3) y aplique una
fina capa de grasa de silicona.

m Meta empujando el inserto de inyector
en la caja para inyectores (2). Asegure
el inserto apretando a pulso con un
destornillador plano 12x2.
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e

1b) Montaje en HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Desconecte el limpiador a alta presion.

m Corte el suministro de agua y
electricidad.

= Quite la presién abriendo la pistola
atomizadora.

m Desenrosque el tornillo de fijacion (1)
de la cubierta.
m Retire la cubierta (2) de la maquina.

* Componente del paquete de boquillas

m Desenrosque el tornillo de

obturacion (1) utilizando una llave SW 8

de hexagono interior.

Desenrosque el inserto de inyector de
serie utilizando un destornillador plano
12x2.

Proceda a calar los anillos toricos (3)
en el nuevo inserto de inyector
perteneciente al juego de boquillas (4)
y aplique una fina capa de grasa de
silicona.

Meta empujando el nuevo inserto de
inyector en la caja para inyectores (2).
Asegure el inserto apretando a pulso
con un destornillador plano 12x2.
Atornille el tornillo de obturacion (1)

y apriételo (10 Nm).

* Componente del paquete de boquillas

Desenrosque el tornillo tapon (5).

m Atornille el tornillo tapén adjunto y

apriételo bien.
Monte la cubierta de la maquina y
atornillela bien.
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e

1c) Montaje en maquinas con
calentamiento

En este caso se aprovecha el sistema
dosificador ya existente en la maquina. No
hace falta reequipar nada. No hace falta
emplear el inserto de inyector
perteneciente al paquete de boquillas.

e

2. Montaje del tubo de chorro variable
(so6lo en el Inno-Foam-Set)

m Desenrosque de la pistola atomizadora
el tubo de chorro (de serie).

m Monte el tubo de chorro variable en la
pistola.

m Monte la boquilla de serie para alta
presion en el tubo largo del tubo de
chorro variable.

e

3. Montaje de la boquilla espumante

m Monte la boquilla espumante segun el

modelo de Foam-Set

— en el tubo corto del tubo de chorro

variable, o

— sustituye la boquilla de serie a presion

por la boquilla espumante.

S5 4* 3* 2* 1

N

* Componente del paquete de boquillas

= Inserte el anillo térico (3) en la ranura
anular de la pieza moldeada (4).

m Monte la boquilla para chorro
circular (2) en la espiga de la pieza
moldeada.

m Inserte la boquilla con la pieza
moldeada en la boquilla espumante.

m Enrosque la boquilla espumante
premontada (1) en el tubo de chorro (5)
y asegurela con la llave de boca SW 27.
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Detergente recomendados

Funcionamiento

RM 57 ASF

Detergente espumoso, neutro
Detergente espumoso para suciedad
ligera con contenido de grasa, aceite o
albumina.

RM 58 ASF

Detergente espumoso, alcalino
Detergente espumoso para azulejos,
baldosas y contenedores.

RM 59 ASF

Detergente espumoso, acido
Detergente espumoso para limpiar
azulejos, superficies de acero fino y
contenedores.

RM 735

Desinfectante.

Desinfectante neutro, - bactericida/
fungicida / virucida.

m Ponga en servicio el limpiador a alta
presion de la manera acostumbrada.

m Adapte el tubo de chorro variable a la
@3 boquilla espumante (sélo en
Inno-Foam-Set) manteniendo cerrada
la pistola atomizadora.

H
M

& |

i

Aviso:

Ponga siempre en su posicion terminal el
interruptor del tubo de chorro variable.

Si va a utilizar una pistola Servopress,
ajustela a pleno caudal.

m Abra la pistola atomizadora.
m Ajuste a chorro espumante en abanico
girando la cubierta de la boquilla.
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m Ajuste de la dosificacion del detergente
— en la valvula dosificadora del inyector,
— en maquinas con calentamiento y
HD 10/25 SX; en HD 13/18 SX, en la
valvula dosificadora de detergente del
limpiador a alta presion.

Tabla de dosificaciones de detergente
(para maquinas con inyector externo)

Porcentaje de detergente en el chorro de
agua segun posiciones de la valvula
dosificadora del inyector:

0123456 B
8"~ GHEM (%)

Después de cada limpieza

m Ponga en cero la dosificacion de
detergente.

m Aclare la boquilla espumante durante
2 minutos.

Aviso:

Si la boquilla espumante no se enjuaga
después de su uso, se puede quedar
pegada o se puede producir un mayor
desgaste.
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Averia

La maquina aspira detergente pero no sale
espuma.

Causa
La rejilla de acero inoxidable de la boquilla
esta atascada o calcificada.

JRm!

m Desenrosque la boquilla espumante (1),
SW 32, del portaboquillas (2), SW 27.

m Saque la boquilla (3) Venturi.

m Extraiga la rejilla de acero (4)
inoxidable.

m Limpie la rejilla de acero inoxidable
10 minutos en agua hirviendo o déjela
toda la noche en un bafio ultrasénico.

Remedio
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Para a sua seguranca!

Aplicagao

m O aparelho e os respectivos
dispositivos de trabalho devem ser
inspeccionados quanto a bom estado e
seguranga de funcionamento antes da
utilizagdo. Se tiver duvidas quanto ao
bom estado do aparelho nao o utilize.

— Nao é permitido proceder a quaisquer
alteragbes na maquina.

Operagao

— Nunca tocar no jacto de alta presséo.

— Nunca dirija o jacto do bocal contra
pessoas ou animais.

Avisos importantes

Leia cuidadosamente as informagbes
mencionadas no Manual de Operagdo
antes da colocagédo do aparelho em
funcionamento.

Em caso de danos no transporte avisar
imediatamente o revendedor.

&

Descartar a embalagem conforme as
leis de meio ambiente

Os materiais de embalagem sao
reciclaveis. Ndo coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma
unidade de reciclagem.

JZ(

Descarte os aparelhos velhos conforme
as leis de meio ambiente

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos reciclaveis que devem ser
enviados para uma unidade de
reciclagem. Baterias, 6leo e produtos
similares ndo devem ser descartados
directamente no meio ambiente. Por isso,
descarte os aparelhos velhos através de
sistemas de colecta adequados.

Utilizagcao correcta

— O conjunto de esponja-é apropriado
para a limpeza e desinfecgéo de
superficies de pisos e paredes,
maquinas em conjunto com um
dispositivo de limpeza de alta presséo.

— E suficiente um doseamento de 5% de
detergente de limpeza.

— A pressao da agua nao pode
ultrapassar os 25 MPa (250 bar).

— A temperatura da dgua nao pode
ultrapassar os 50 °C.

— O fluxo de agua tem que ser no minimo
de 500 I/h (8,3 I/min).

— A mangueira de alta pressédo ndo pode
ser ter mais que 20 m de comprimento.

— A utilizag&o de detergentes cloro-
alcalinos aumenta o desgaste do
Foam-Set.
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Montagem

Pecas adicionais necessarias

m Para adaptar o conjunto de-esponja ao
respectivo dispositivo de limpeza de
alta presséao, tem que ser
encomendado adicionalmente um
pacote de bocais:

para HD 10/25 SX 2.640-694

para HD 13/18 SX 2.640-695

Pacotes de injectores para outros
dispositivos de limpeza de alta presséao
sem carretel de mangueira com a
quantidade de fluxo de:

de 500 a 600 I/h

(de 8,3 a 10 I/min) 2.640-870
de 600 a 700 I/h

(de 10 a 11.8 I/min) 2.640-687
de 700 a 1000 I/h

(de 11,6 a 16.6 I/min) 2.640-688
de 1000 a 1300 I/h

(de 16,6 a 21.6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

N~

1. HD-Montar injector

— O injector-HD aspira detergentes e
mistura-os com o jacto de agua.

— O efeito de aspiragéo so6 existe com o
bocal de jacto redondo-HD do pacote
de bocais montado.
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e

1a) Montagem em aparelhos nao
aquecidos sem carretel da
mangueira

m Desligar dispositivo de limpeza de alta

pressao.

= Interromper a alimentagéo de corrente-

e de agua.

= Diminuir a pressao abrindo a pistola de

injecgdo manual.

o}

* Parte integrante do pacote de bocais

m Deslocar os O-Rings (1) para a
aplicagéo do injector (3) e cobrir com
uma camada fina de lubrificante de
silicone.

m [nserir a aplicagéo do injector na caixa
dos injectores (2). Apertar firmemente a

aplicagéo do injector com uma chave
de parafusos chata 12x2.

m Desapertar a mangueira de alta

pressao (4) da saida de alta pressao do
dispositivo de limpeza de alta pressao.
Aparafusar injector HD-(2) na saida de
alta presséao (5) do dispositivo de
limpeza de alta presséo. Apertar a
porca de capa (max. 10 Nm).
Aparafusar e apertar a mangueira de
alta pressao (4) firmemente na saida do
injector HD-(2).

Introduzir a mangueira de aspiragéo (6)
do detergente-no recipiente do
detergente ou depdsito do detergente
do dispositivo de limpeza de alta
presséo.
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m Desaparafusar o parafuso de

N estanqueidade (1) com chave de
interior sextavado SW 8.
1b) Montagem do HD 10/25 SX, m Desapertar a aplicagéo do injector de
HD 13/18 SX série com uma chave de parafusos
chata 12x2.
m Desligar dispositivo de limpeza de alta m Deslocar os O-Rings (1) para a
pressao. aplicagao do injector (3) e cobrir com
= Interromper a alimentagao de corrente- uma camada fina de lubrificante de
e de agua. silicone.
m Diminuir a pressao abrindo a pistola de m [nserir a aplicagéo do injector na caixa
injeccdo manual. dos injectores (2). Apertar firmemente a

aplicacéo do injector com uma chave
de parafusos chata 12x2.

m Aparafusar firmemente o parafuso de
estanqueidade (1) (10 Nm).

m Desaparafusar o parafuso de
fixacdo (1) da tampa.
m Retirar a tampa (2) da aparelho.

* Parte integrante do pacote de bocais

m Desaparafusar o bujao roscado de
escoamento (5).

m Enroscar e apertar firmemente o bujao
roscado de escoamento incluido.

m Colocar a tampa do aparelho e
aparafusar.

* Parte integrante do pacote de bocais
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e

1c) Montagem em aparelhos aquecidos

Aqui é utilizado o sistema de doseamento
ja existente no aparelho. N&do é neccesario
nenhuma alteracdo de montagem. A
aplicacao de injectores do pacote de
bocais ndo é necessaria.

e

2. Montar tubo do jacto comutavel
(apenas no conjunto de
esponja-lnno-)

m Desaparafusar o tubo do jacto de série
da pistola de injeccdo manual.

m Montar tubo do jacto comutavel na
pistola de injecgdo manual.

m Montar o bocal de alta presséo no tubo
comprido do tubo do jacto comutavel.

e

3. Montar o bocal de espuma

m Dependendo do conjunto de esponja,
montar o bocal de espuma

— no tubo curto do tubo do jacto
comutavel, ou

— substituir o bocal de alta presséo de
série pelo bocal de espuma

S5 4* 3* 2* 1

N

* Parte integrante do pacote de bocais

m Colocar o O-Ring (3) na ranhura anular
da peca moldada (4).

m Colocar o bocal de jacto redondo
HD (2) nos pinos da peca moldada (4).

m Aplicar o bocal com a pega moldada no
bacal de espuma.

m Aparafusar o bocal de espuma (1) pré-
montado firmemente no tubo do
jacto (5) e apertar firmemente com uma
chave de forqueta SW 27.
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Detergentes recomendados

Servico

RM 57 ASF

Detergentes em espuma, neutros
Detergentes em espuma para sujidade
leve de gordura, dleo- e sujidade com
conteudo protéico.

RM 58 ASF

Detergentes em espuma, alcalinos
Detergentes em espuma para a limpeza
de pavimentos, azulejos e contentores.

RM 59 ASF

Detergentes em espuma, acidos
Detergentes em espuma para a limpeza
de pavimentos, superficies de ago
inoxidavel e contentores.

RM 735

Detergentes desinfectantes.
Detergentes desinfectantes neutros, -
bactericidas / fungicidas / e anti-virus.

m Colocar o dispositivo de limpeza de alta
pressdo em funcionamento como
habitualmente.

m Ajustar o tubo do jacto comutavel
(apenas conjunto de espuma-Inno-) ao
@3 bocal de espuma, com a pistola de
injeccao fechada.

H
M

& |

i

Nota:

Colocar o interruptor no tubo do jacto
comutavel sempre na posicéo final.

Ao utilizar uma servo pistola a presséo-,
regula-la para a quantidade total da agua.

55



Portugués

m Abrir a pistola de injecgdo manual.
m Alinhar o jacto plano de espuma
rodando a caixa dos bocais.

m Regular o doseamento do detergente
— na valvula de doseamento do injector,
— em aparelhos aquecidos e
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX na valvula
de doseamento-do dispositivo de
limpeza de alta pressao.

Tabela de doseamento de detergente
(para aparelhos com injector externo)

Percentagem de detergente no jacto de
agua, dependendo da posigéo da valvula
de doseamento no injector:

0123456 B
A* = Posigao
B* = CHEM (%)
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Depois de cada servigo

Avaria

m Colocar o doseamento de detergente
emO0

m Enxaguar o bocal de espuma durante
2 minutos.

Nota:

Se o bocal de espuma néo for lavado apés
a utilizacdo, o mesmo pode estar sujeito a
uma aglutinagcdo ou a um desgaste
elevado.

Nenhuma criagado de espuma, embora
seja aspirado detergente.

Causa
A grelha de ago inoxidavel no bocal de
espuma esta aglutinada ou com calcario.

Como remediar

SR

m Desaparafusar o bocal de espuma (1),
SW 32, do suporte do bocal (2), SW 27.

m Retirar o bocal Venturi (3)

m Retirar a grelha de acgo inoxidavel (4)

m Limpar a grelha de aco inoxidavel
durante 10 minutos em agua a ferver ou
durante a noite numa banheira de ultra-
sons.
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ZXETIKA JE TNV dOPAAEgId oag!

Egappoyn

m [lpiv atmd TN XpnoigoToinon TPETTEl va
eAeyxOei n kavovikr katdoTaon Kal N
ao@AAgla AEIToupyiag TNG CUCKEUNG KOl
TwV €EOTTAICUWY epyaaiag. Xe
TTEPITITWON TTOU N KaTdoTaon dev ival
dyoyn, Oev EMITPETTETAI N
Xpnoiyotroinon.

— Mnv €TTIXEIPEITE VA ETIPEPETE
TPOTTOTIOINCEIG OTO pNXAvnua.

Xeipiopog

— Mnv Bddete TTOTE TO XEPIQ OAG PECA
oTnV akTiva UPnAng TTieong.

— Mnv kaTeuBUveTE TTOTE TO AKPOPUGIO
WeKaopou evavTiov avBpwttwy A {Wwv.

ZNMAvVTIKEG UTTOdEIEIg

lpiv Béoete TN ouokeun o€ AgiToupyia,
O1aB6aTe TPOCEKTIKG TIC TTANPOYOPIES TTOU
avaépovrai aTiS 00nyies Asiroupyiag.

Ze meEPITTTWON {NUIWV KOTA TN
HETAPOPG €150TTOINOTE ANECWG TOV
AvVTITTIPOOWTTO Oag.

&

ATTOOUpPETE T CUCKEUATIO OIKOAOYIKA
Ta UAIKG TNG oUCKEUOGIag gival
AVaKUKAWGaIa. Mnv TTeTATE TN CUCKEUATia
0T OIKIGKA aTTOPPipuaTa, aAAd o€ €101kO
oloTnUa eTTavoKUKAWONG.

JZ(

ATTooUpEeTE TIG TTAAIEG CUOKEUEG
olKoAoyikd

O1 TTAAIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWGOIPA UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEI
Va XPNOIKOTTOIoUVTAl VIO ETTAVAKUKAWON.
O1 ytratapieg, Ta AddIa Kal TTapOUOIEG UAEG
OgV EMTPETTETAI VA KATOARYOUV OTO
mePIB&ANov. MNa 1o Adyo autd ammocoUpeTe
TIG TTAAIEG CUOKEUEG O€ KATAAANAG
OUCoTANOTO GUAAOYAG.

Kavovikn xpion

— To Zer-Foam cival katdAAnAo yia 10
KaBdapiopa Kai TNV atroAUpavaon
BOTTEdWY, TOIXWV Kal INXAVNUATWY PE
ouoKeun kaBapiopol uYnANG TTieong.

— ETrapkei n ouptmAfpwon
aTTOPPUTIAVTIKOU HECoOU TTooOTNTAG 5%.

— H Trieon Tou vepouU dev emITPETTETAI VA
utrepPaivel Ta 25 MPa (250 bar).

— H Beppokpaacia Tou vepou dev
emTpéTeTal va uttepPaivel Toug 50 °C.

— H 1pogodoacia vepou TTpETTEl Va
avépxeTtal TouhdyxiaTov ae 500 ATp/wpa
(8,3 Atp/AeTT.).

— To AdaTixo uwnAng TTieang dev
EMTPETTETAI VA €ival JOKPUTEPO
arré 20 m.

— H xpAon XAwPOAAKOAIKWV
KaBaPIOTIKWYV TTPOKAAEI JeydAn @Bopd
oTto Foam-Set.
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ZuvapupoAdoynon

AtrapaitnTa TpocBeTa e§apTRpaATA

m [0 TNV TTpocappoyn Tou 2eT-Foam
oTnVv €KAOTOTE CUOKEUN KaBapiouou
UWNANG TTieong, TTPETTEl va TTapayyeAOEi
aKOPa £V TTOKETO OKPOPUTIWV:

yia HD 10/25 SX 2.640-694

yia HD 13/18 SX 2.640-695

MakéTa akpoPUaiwV yia AAAEG CUOKEUEG
KaBapiouoU uwnARG TTieang Xwpig KapoUAI
AAOTIXOU PE TTOOOTNTA TPOPODOTiAG:

Tavw atoé 500 £wg 600 Atp/wpa
(Trévw a1mod

8,3 éwg 10 Atp/AeTT) 2.640-870
Tavw a1roé 600 £wg 700 Atp/wpa

(Trévw a1mod

10 €wg 11,8 Atp/AeTT) 2.640-687
mavw atod 700 £wg 1000 Atp/wpa

(Trévw a1mod

11,6 éwg 16,6 ATp/AeTT) 2.640-688
mavw atoé 1000 ¢wg 1300 ATp/wpa
(Trévw a1md

16,6 éwg 21,6 ATp/AeTT) 2.640-689

HD 1000 Si 2.640-902

~

1. ZuvapupoAdéynon yekaotipa-HD

— O yekaotipag-HD avappopd
QATTOPPUTTAVTIKO HEGO KAl TO TIPOCOETEI
oTnV OKTiva vepoU.

— H avappoenTikr) dpdaon Tapdyetal pévo
epdoov éxel ouvapuoloyndei To
OTPOYYUAO akpo@uaio-HD atrd 1o
TTOKETO OKPOPUOTIiWV.
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e

1a) ZuvappoAdynon o€ pn
OgPHAIVOUEVEG OUOKEUEG
XWwpig kapoUAlI AdoTiXou

m  ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN
KaBapiopou uwnAAg TTieong.

m AIaKOWTE TNV TPOPOdOCia PpEUPATOG- KOl
vepou.

m MelwoTe Tnv TTiEoN avoiyovTtag To
TNOTOAETO WeKATHOU.

* ZUoTaTIKO YEPOG TOU TTAKETOU
AKPOPUTiwV

m  Q0OnoTe Toug dakTuAioug -O (1) oTnv
utrod0xn Tou wekaoThRpa (3) Kai
ETMOAEIYPTE TOUG EAAPPUIG PE AITTOG
oIAikévnG.

m EiodyeTe TNV utodoxn wekaoTApa oTO
TAaiolo Tou wekaoThpa (2). ZeiyyETe
TNV UTTOBOXI] TOU YEKADTHPA PE
emiTedo katoafidl 12x2.

=eBIOWOTE TO AACTIXO UWNANG

TTieang (4) atroé Tnv €050 UYWNANG
TTiEONG TNG OUCKEUNG KaBapiouou
UWNARG TTieong.

BidwoTe Tov wekaoTtrpa HD (2) otnv
£€£000 uwnAng mieong (5) TNG oUOKEUNG
KaBapiopou uYnAng TTieang. Z@iyyEre 1o
Tagiuadr (uéy. 10 Nm).

BidwoTe 10 AdoTixo uwnAig Trieong (4)
aTtnv £€0do Tou WekaoTrhpa HD (2) kai
oQiyyETe TO.

OdnynoTe 10 AdOTIXO avappOPnong
ATTOPPUTIAVTIKOU péaou (6) oTo doxeio
ATTOPPUTTAVTIKOU HECOU ) OTO
peCepPoudp aTmoppuTTavTIKOU HEGTOU
TNG CUOKEUNG KaBapiopoU uwnAng
TTieonG.
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e

1B) ZuvappoAoynon oe HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m  ATTEVEPYOTTOINATE T GUOKEUR
KaBapiopyou UWNAAG TTieong.

m AloKOWTE TNV TpOoPOodOaia peUPATOG- KAl
vepou.

m  MeiwoTe ThV TTiEON avoiyovTag To
TNOTOAETO WeKaapoU.

m =¢f1dwaTe T Bida otepéwaong (1) Tou
Katrd.

m AQaIpECTE TO KATTO (2) aTTO TN CUCKEUN.

* 2uoTaTiKG PEPOG TOU TTOKETOU
AKPOPUOIWV

m =¢fidwaoTe T ateyavoTtroinTikr Bida (1)
ue e€aywviko KAeIdi SW 8.

m =gfIdwaTe TN oTAVTap UTTOdOoXN
WekaoTApa e éva emitredo katoafidl
12x2.

m  Q06roTe Toug dakTuAioug -O (3) oTn véa
uTT0d0XN TOU WEKAOTAPA OTTO TO OET
aKpPOQUTiwV (4) Kal ETTAAEIYTE TOUG
eNOQPWG PE AITTOG OIAIKOVNG.

m EiodyeTe Tn véa uttodoxn wekaoTipa
OTO TTAQiCI0 TOUu WekaoTrApa (2).
2@iyy&Te TNV UTTOBOXNA TOU WEKAOTAPA
pe emitTedo KatoaRidl 12x2.

= BidwoTe T oTeyavotroinTikn Bida (1) kai
oiyyEte Tnv (10 Nm).

* ZuoTaTIKO YEPOG TOU TTAKETOU
AKPOPUTiWV

m =gfidwoTe Tn Bida payng (5).

= BidwoTe TN ouvnuuévn Bida @payng Kai
o@iyyETe TNV KAAQ.

m ToTroBeTACTE TO KATIO TNG CUOKEUNG KAl
BidwoTe TO 0TABEPA.

61



EANvIKa
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1y) ZuvapuoAdynon oe Beppaivopeveg
OUOKEUEG

Edw xpnoipotroigital To cuoTnua
do01uéTpnang TTou dIaBETel N N
ouokeun. Agv gival avdykn va yivel kapia
MeTaTPOTTA. Agv gival atapaitnTn N Xpron
TNG UTTOBOXNG WEKACTAPA OTTO TO TTAKETO
QAKPOPUTiWV.

e

2. ZuvappoAéynon pubui{opevou
OWARVA YEKOOHOU
(u6vo oT1o ZeT-Inno-Foam)

m =€BIBWOATE TO GTAVTAP CWARVA
WEKATHUOU ATTO TO TTIOTOAETO WEKATHOU.

®m  2UVAPHOAOYAOTE TO PUBUICOUEVO
OWANVa YEKOGPOU OTO TTIOTOAETO
Yekaouou.

m  JUVAPPOAOYROTE TO OTAVTAP OKPOPUCIO
UWNANG TTieong 0TO HaKPU CWArva Tou
pPUBUICOuEVOU CWARVa WeKaouou.

e

3. ZuvapuoAdynon akpo@uaiou agpou

m JUuvappoAoynoTeE aKpOoPUaIo ATPOU
avdaAloya pe 10 €T Foam,

— aTo Bpaxl cwAnva Tou pubuIfduEVOU

OWAAVa YeKaouou, i

— QVTIKATAoTAON OTAVTAP OKPOPUaCiou

UWNARG TTieEoNg PE akpo@UoIo appou.

S5 4* 3* 2* 1

N

* 2UOTOTIKO PHEPOG TOU TTOKETOU
AKPOPUTiWwV

m TomoBetAoTeE TO BOKTUAIO-O (3) oTnV
QUAGKWON ToU KaAouTTIoU (4).

m [1pocapuUOOTE TO OTPOYYUAD
akpo@ualo-HD (2) oTov TEipo Tou
KOAoOUTTIOU.

m ToTroBeTACTE TO AKPOPUOTIO UE TO
KAAOUTTI OTO OKPOPUCIO aPpoU.

m BidwoTe 10 TTpOCUVApHOAOYNUEVO
aKpo®@Uaio arpou (1) ato cwArva
Wekaopou (5) kal o@iyyETe 1O pe
KAeIdi SW 27.
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EANnvika

Mpoteivopeva péca Kabapiopou

AgiToupyia

RM 57 ASF

Appbg kaBapiopou, oudETEPOG
ATTOpPUTTAVTIKO a@pou yia eAa@poug
Aek€DEG NiTTWV AadIWV KAl AEUKWHATWV.

RM 58 ASF

Appbg kaBapiopou, aAKaAIKOG
ATtroppuTtavTiKé agpou yia Kabdpioua
TIAOKWYV, TTAQKOKIWY KOl KOVTEIVEQ.

RM 59 ASF

A@pAog kabapigpou, ogug
ATTOoppUTTAVTIKO a®poU yia Kabdpioua
TTAGKWY, TTAOKOKIWY, OVOEEIdDWTWV
ETTIPAVEIWV KAl KOVTEIVEP.

RM 735

ATTOAUPOVTIKO pETO.

QudéTePO aTTOAUPAVTIKO PETO, -
BakTNEIOKTAVO / HUKNTOKTOVO / IOKTOVO.

m O¢oTe TN ouokeun KaBapiopoU uwnAng
TTieong o€ AeiIroupyia 6TTWG GUVABWG.

m PuBuioTe To puBUICOUEVO CWARVA
wekaouou (uovo ZeT-Inno-Foam) pe
KAEIOTO TO TNIOTOAETO WeKATUOU OTN
pubuion @3 aKpo@uaiou appou.

Y
|

kil

i

Ymwodeign:

O d1ako1TTNG 010 PUBUIfBLEVO CwARva
WEKAOLOU TTPETTEI VA UETATOTTICETAI TTAVTA
aTnv TepUaTiKn Béan.

Kard tn xpnon 1moToAéTou pe ouotnua
oepPorricong, pubuilere To ouoTnua o€
mANpPn To00TNTA VEPOU.
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EANvIKa

AvoigTE TO TTIGTOAETO WEKOAGHOU.
EuBuypaupuioTe AeTITA akTiva appou
TTEPIOTPEPOVTAG TO TTACICIO TOU
aKPOQUaiou.

PUBuion dooiyérpnong
QTTOPPUTTAVTIKOU HECOU

oTn BaABida dooipéTpnong Tou
YekaoThpa,

o€ BEPUOIVOUEVEG OUOKEUEG Kal OTA
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX otn
BaABida doaipéTpnong
QTTOPPUTTAVTIKOU TNG GUOKEUNG
KaBapiopou uwnAig Trieong

Mivakag dooipyéTrpnong
ATTOPPUTTAVTIKOU MEOOU (VIO OUOKEUEG
ME eEWTEPIKO EEKAOTAPO)

Avahoyia atToppuTravTIKoU OTnNV OKTiva
vepou o€ axéon pe Tn Béon Tng BaABidag
000IUETPNONG TOU WEKAOTHPA:

0123456 B
A* = ©éon
B* = CHEM (%)
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EANnvika

MeTda amé kaBe Asitoupyia

BAGBN

m PuBpioTte dooiuéTpnon ammoppuTTavTIKoU
otn 6éan 0.

m =eTTAUVETE KOAA TO OKPOPUOIO aPpoU
yIa 2 AETTTA.

Ymodeign:

2¢& TTEPITTTWAN TTOU TO AKPOPUOIO aPpoU
Ocev EeMAUBET uetd 1 xpron, utropei va
BouAwaer 1 va eBapei.

Aev TTapdyeTtal appog TTapoAo TTou yiveTal
avappoéenon aTToPPUTTAVTIKOU.

Artia
MAéypa oTo akpo®uaio agpou Boulwuévo
n ye dAara.

AVTIMETWTTION

SR

m =gRIdwaTe akpoPuaoio appou (1), kKA&Idi
SW 32, ammd popéa akpoguaiou (2),
KAeIdi SW 27.

= A@aipéaTe To akpo@Uualo diaxuong (3).

m TpaBngre £€Ew 1o TTAéypa (4).

m KaBapioTte 1o TAéypa 10 AeTITd o€ vepd
TTou Bpadel A yia vixta o€ Aoutpd
UTTEPRXWV.
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Dansk

For Deres sikkerheds skyld!

Anvendelse

m Det skal kontrolleres, at maskinen samt
arbejdsanordningerne fungerer korrekt
og er driftssikre, inden maskinen tages i
brug. Hvis maskinen ikke fungerer
korrekt, ma den ikke tages i brug.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen.

Betjening

— Grib aldrig ind i hgjtryksstralen.

— Ret aldrig dysestralen mod personer
eller dyr.

Vigtige henvisninger

Lees de informationer, som er angivet i
driftsvejledningen, ngje igennem, inden
maskinen tages i brug.

| tilfelde af transportskader skal man
straks underrette forhandleren.

&

De bedes bortskaffe emballagen
miljevenligt

Emballagen kan genbruges. Kom aldrig
emballager i husholdningsaffaldet, men
aflever dem til en genbrugsindsamling.

JZ(

De bedes bortskaffe gamle apparater
miljgvenligt

Gamle apparater indeholder veerdifulde
materialer, som kan recycles; de skal
bringes til et indsamlingssted for
genbrugsmaterialer. Batterier, olie og
lignende stoffer ma ikke komme i naturen.
Bortskaf derfor altid gamle apparater over
egnede indsamlingssystemer.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Foam-saettet egner sig til rengaring og
desinfektion af gulvarealer, vaegarealer
og maskiner i forbindelse med en
hgjtryksrenser.

— En rensemiddeltilsaetning pa 5% er
tilstreekkelig.

— Vandtrykket ma ikke underskride
25 MPa (250 bar).

— Vandtemperaturen ma ikke
overskride 50 °C.

— Vandgennemstrgmingen skal mindst
veere 500 I/h (8,3 I/min.).

— Haijtryksslangen bar ikke vaere leengere
end 20 m.

— Anvendelse af kloralkaliske
renggringsmidler medfgrer gget slitage
pa Foam-Set'et
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Dansk

Montering

Nodvendige ekstradele

m For at tilpasse Foam-seettet til den
pageeldende hgjtryksrenser skal man
desuden bestille en dysepakke:

til HD 10/25 SX 2.640-694

til HD 13/18 SX 2.640-695

Dysepakker til andre hgijtryksrensere uden
slangetromle med en
gennemstrgmningsmaengde pa:

over 500 til 600 I/h

(over 8,3 til 10 I/min) 2.640-870
over 600 til 700 I/h

(over 10 til 11,8 I/min) 2.640-687
over 700 til 1000 I/h

(over 11,6 til 16,6 I/min) 2.640-688
over 1000 til 1300 I/h

(over 16,6 til 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. HT-injektoren monteres

— HT-injektoren indsuger rensemidlet og
tilseetter det til vandstralen.

— Sugevirkningen opstar kun med en
monteret HT-rundstraledyse fra
dysepakken.
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Dansk

e

1a) Montering ved uopvarmede
maskiner uden slangetromle

m Sluk for hgjtryksrenseren.

= Afbryd strem- og vandtilferslen.

m Nedbryd trykket ved at abne
handsprgjtepistolen.

7000 m Skru hgjtryksslangen (4) af
hgjtryksrenserens hgjtryksudgang.
m Skru HT-injektoren (2) pa
“ hgijtryksrenserens hgijtryksudgang (5).
\ Stram overlgbermeatrikken
3* 17 N\ 2 (max. 10 Nm).

m Skru hgjtryksslangen (4) pa

7N\ HT-injektorens udgang (2) og stram den
al = o handfast.
m Rensemiddel-sugeslangen (6) fores
* Inkluderet i dysepakken ned i rensemiddeldunken eller

hgjtryksrenserens rensemiddeltank.

m Skub O-ringene (1) pa
injektorindsatsen (3) og smgr dem med
et tyndt lag silikonefedtstof.

m Skub injektorindsatsen ind i
injektorhuset (2). Stram
injektorindsatsen handfast med en flad
skruetreekker 12x2.
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Dansk

e

1b) Montering ved HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Sluk for hgjtryksrenseren.

m Afbryd strem- og vandtilferslen.

m Nedbryd trykket ved at abne
handsprajtepistolen.

m Skub O-ringene (3) pa den nye
injektorindsats fra dysesaettet (4) og
smgr dem med et tyndt lag
silikonefedtstof.

m Skub den nye injektorindsats ind i
injektorhuset (2). Stram
injektorindsatsen handfast med en flad
skruetreekker 12x2.

m Pakskruen (1) skrues ind og spaendes
fast (10 Nm).

m Skeermens befaestelsesskrue (1)
drejes ud.
m Skaermen (2) tages af maskinen.

* Inkluderet i dysepakken

m Skru pakskruen (1) ud med en
unbrakonggle str. 8.

m Skru standard-injektorindsatsen ud med
en flad skruetraekker 12x2.

* Inkluderet i dysepakken

m Laseskruen (5) skrues ud.

m Den vedlagte laseskrue skrues ind og
speendes fast.

m Maskinens skaerm seettes og spaendes
fast.

D

1c) Montering ved opvarmede apparater

Her benyttes det doseringssystem, som
allerede findes i apparatet. En ombygning
er ikke nedvendig. Der er ikke brug for
injektorindsatsen fra dysepakken.
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Dansk

e

2. Det omstillelige stralerar monteres
(kun ved Inno-Foam-saettet)

m Standardstralergret skrues af
handsprgijtepistolen.

m Det omstillelige stralergr monteres pa
handsprgjtepistolen.

= Standardhgijtryksdysen monteres pa det

omstillelige stralergrs lange rgr.

e

3. Skumdysen monteres

Monter skumdysen alt efter foam-
seettet,

— pé det omstillelige strélergrs korte rar,

eller

— udskift standardhgjtryksdysen mod

skumdysen.

N

S5 4* 3* 2* 1

* Inkluderet i dysepakken

Laeg en O-ring (3) ind i formdelens (4)
ringnot.

Saet HT-rundstraledysen (2) pa
formdelens tap.

Indsaet dysen sammen med formdelen i
skumdysen.

Skru den praeemonterede skumdyse (1)
pa stralergret (5) og skru den fast med
en gaffelnagle str. 27.
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Dansk

Anbefalet rengogringsmiddel

Anvendelse

RM 57 ASF

Skumrenser, neutral
Skumrensemiddel til lette fedt-, olie- og
proteinholdige tilsmudsninger.

RM 58 ASF

Skumrenser, alkalisk
Skumrensemiddel til rengering af fliser,
kakler og containere.

RM 59 ASF

Skumrenser, sur

Skumrensemiddel til rengering af fliser,
rustfri staloverflader og containere.

RM 735

Desinfektionsmiddel.

Neutralt desinfektionsmiddel, - baktericidt /
fungicidt / virucidt.

m Hgjtryksrenseren tages i brug som
saedvanligt.

m Det omstillelige strélergr (kun
Inno-Foam-szet) indstilles pa
&=] skumdysen med lukket
handsprajtepistol.

H

& |

i

Henvisning:

Kontakten pa det omstillelige stralergr skal
altid bringes i yderstilling.

Ved brug af en Servopress-pistol skal
denne indstilles pa fuld vandmaengde.

» Abn handsprgijtepistolen.
= Ret den flade skumstrale til ved at dreje
dysehuset.
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Dansk

m Indstilling af rensemiddeldoseringen

— pa injektorens doseringsventil,

— ved opvarmede apparater og
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX pa
hgijtryksrenserens
rensemiddel-doseringsventil

Tabel rensemiddeldosering
(til maskiner med ekstern injektor)

Andelen af rensemiddel i vandstraling i
afhaengighed af doseringsventilens stilling
pa injektoren:

0123456 B*
A* = Stilling
B* = CHEM (%)

Efter brug

m Renggringsmiddeldoseringen
stilles pa 0.
m Skyl skumdysen ren i 2 minutter.

Henvisning:

Hvis skummundstykket ikke skylles efter
brug, kan det medfare tilklaebning eller
aget slitage.

Fejl

Der dannes ingen skum, selvom der
indsuges rensemiddel.

Arsag
Rustfri stalgitteret i skumdysen er klaebet til
eller forkalket.

JRm!

m Skru skumdysen (1), str. 32, af
dyseholderen (2), str. 27.

m Tag venturidysen (3) ud.

m Treek rustfri stalgitteret (4) ud.

m Rens rustfri stalgitteret i 10 minutter i
kogende vand eller natten over i
ultralydbad.

Udbedring
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Norsk

For sikkerhetens skyld!

Bruk

= Fgr bruk m& man kontrollere at
maskinen og arbeidsinnretningene er i
forskriftsmessig og driftssikker stand.
Huvis tilstanden ikke er forskriftsmessig,
er det ikke tillatt & bruke maskin og
utstyr.

— Det er ikke tillatt & utfere endringer pa
maskinen.

Betjening

— Grip aldri inn i hegytrykkstralen.

— Rett aldri dysestralen mot mennesker
eller dyr.

Viktige instruksjoner

Les naye gjennom informasjonen i
bruksanvisningen fgr du tar i bruk
maskinen.

Informer omgaende forhandleren ved
transportskader.

&

Vennligst kvitt deg med emballasjen pa
miljgvennlig mate.

Emballasjemateriellet er gjenvinnbart. lkke
kast emballasjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til gjenvinning.

X

Vennligst kvitt deg med gamle maskiner
pa miljevennlig mate.

Gamle maskiner inneholder verdifulle
gjenvinnbare materialer som ber leveres
inn til gjenvinning. Batterier, olje og
liknende stoffer mé ikke forurense miljget.
Destruer derfor gamle maskiner over
egnede deponier o.l.

Riktig bruk

— Foam-settet er egnet for rengjering og
desinfeksjon av gulvarealer,
veggarealer og maskiner i kombinasjon
med en hgytrykksvasker.

— Entilsetning av5 % rengjaringsmiddel
er tilstrekkelig.

— Vanntrykket ma ikke overskride
maks. 25 MPa (250 bar).

— Vanntemperaturen ma ikke overskride
50 °C.

— Vanngjennomstremningen ma veere
minst 500 I/t (8,3 I/min).

— Hoytrykksslangen mé ikke veere lenger
enn 20 m.

— Bruk av kloralkaliske rengjgringsmidler
farer til okt slitasje pa foam-settet.
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Norsk

Montering

Nodvendige tilleggsdeler

m For a tilpasse foam-settet til hver enkelt
heytrykksvasker ma man bestille en
dysepakke i tillegg:

for HD 10/25 SX 2.640-694

for HD 13/18 SX 2.640-695

Dysepakker for andre hgytrykksvaskere
uten slangetrommel med
gjennomstrgmningsmengde pa:

over 500 til 600 I/t

(over 8,3 til 10 I/min) 2.640-870
over 600 til 700 I/t

(over 10 til 11,8 I/min) 2.640-687
over 700 til 1000 I/t

(over 11,6 til 16,6 I/min) 2.640-688
over 1000 til 1300 I/t

(over 16,6 til 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. Montering av HD-Injektor montieren

— Hoytrykks-injektoren suger opp
rengjgringsmiddel og blander dette ut i
vannstralen.

— Sugevirkningen oppstar kun nar man
har montert en
haytrykks-rundstraledyse fra
dysepakken.
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Norsk

e

1a) Montering ved overopphetede
maskiner uten slangetrommel

= Sla av heyttrykksvaskeren

= Bryt strem- og vanntilfgrselen.

m Reduser trykket ved & apne
haytrykkspistolen.

7000 m Skru hgytrykksslangen (4) av
heytrykksutgangen pa
hgytrykksvaskeren.
“ m Skru hgytrykks-injektoren (2) pa
\ haytrykksvaskerens
3* 17 2 hgytrykksutgangn (5). Trekk til
\ overfalsmutteren (maks. 10 Nm).
7OV m Skru hgytrykksslangen (4) pa utgangen
o til haytrykks-injektoren (2) og trekk den
handfast til.
* bestanddel i dysepakken m For sugeslangen for
rengjgringsmiddel (6) inn i kannen med
m Skyv O-ringene (1) inn pa rengjgringsmiddel eller
injektorinnsatsen (3) og smgr pa et tynt rengjeringsmiddeltanken pa
lag silikonfett. hgytrykksvaskeren.
m Skyv injektorinnsatsen inn i
injektorhuset (2). Trekk
injektorinnsatsen handfast til med en
flat skrutrekker 12x2.
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Norsk

e

1b) Montering ved HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m SI3 av hgyttrykksvaskeren

= Bryt stram- og vanntilfgrselen.

m Reduser trykket ved & apne
hgytrykkspistolen.

m Skru ut festeskruen (1) for panseret.
m Demonter panseret (2) fra maskinen.

* bestanddel i dysepakken

m Skru ut tetningsskruen (1) med
innersekskantskrue ngkkelvidde 8.

m Skru ut standard-injektorinnsatsen med
en flat skrutrekker 12x2.

m Skyv O-ringene (3) inn pa den nye
injektorinnsatsen fra dysesettet (4) og
smgr pa et tynt lag silikonfett.

m Skyv den nye injektorinnsatsen inn i
injektorhuset (2). Trekk
injektorinnsatsen handfast til med en
flat skrutrekker 12x2.

m Skru inn tetningsskruen (1) og stram
den (10 Nm).

* bestanddel i dysepakken

m Skru ut laseskruen (5).

m Skru inn den vedlagte laseskruen og
trekk den fast til.

m Sett panser pa maskinen og skru fast.

~

1c) Montering ved oppvarmede
maskiner

Der benyttes det doseringssystemet som
finnes i maskinen fra for. Det kreves ikke
ombygging. Man behgver ikke
injektorinnsatsen fra dysepakken.
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Norsk

e

2. Montering av omkoplbart stralerer
(kun ved Inno-Foam-Set)

m Skru det standard stralergret av
haytrykkspistolen.

m  Monter det omkoplbare stralergret pa
haytrykkspistolen.

m  Monter standard-haytrykksdysen pa det
lange reret til det omkoplbare
stralergret.

e

. Montering av skumdyse

Monter skumdyse i samsvar med foam-
sett,

pa det korteste rgret til det omkoplbare
stréleraret, eller

bytt ut standard-haytrykksdysen mot en
skumdyse.

N

o 4* 3* 2* 1

* bestanddel i dysepakken

Legg O-ringen (3) i ringsporet pa
formdelen (4).

Sett hoytrykks-rundstréledysen (2) pa
formdelens tapper.

Sett dysen med formdelen inn i
skumdysen.

Skru den formonterte skumdysen (1)
inn pa stralergret (5) og stram den med
gaffelngkkel ngkkelvidde 27.
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Norsk

Anbefalte rengjoringsmiddel

Bruk

RM 57 ASF

Skumrens, ngytral

Skumrens for lett tilsmussing av fett, olje-
og eggehviteholdig smuss.

RM 58 ASF

Skumrens, alkalisk

Skumrens for rengjering av fliser, kakler og
containere.

RM 59 ASF

Skumrens, sur

Skumrens for rengjgring av fliser,
edelstaloverflater og containere.

RM 735

Desinfeksjonsmiddel.

Ngytralt desinfeksjonsmiddel, - baktericid /
fungicid / virucid.

m Ta hgytrykksvaskeren i bruk pa vanlig
mate.

= Innstill det omkoplbare stralergret (kun
Inno-Foam-Set) pa @3 skumdysen
mens hgytrykkspistolen er lukket.

H

& |

&

Merk:

Bryteren pa det omkoplbare stralergret méa
alltid settes i endestilling.

Hvis man bruker en servopress-pistol, méa
denne innstilles pa full vannmengde.

» Apne hgytrykkspistolen.
m Posisjoner den flate skrumstralen ved a
dreie pa dysehuset.
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Norsk

m Innstill doseringen av
rengjgriingsmiddel

— pa injektorens doseringsventil,

— pa hgytrykksvaskerens doseringsventil
for rengjeringsmiddel pa oppvarmede
maskiner og HD 10/25 SX,

HD 13/18 SX.

Tabell for dosering av
rengjgringsmiddel (for maskiner med
ekstern injektor)

Andel rengjaringsmiddel i vannstralen
avhengig av doseringsventilens stilling pa
injektoren:

0123456 B*
A* = stilling
B* = CHEM (%)

Etter hver bruk

m Sett rengjgringsmiddeldoseringen pa 0.
= Skyll skumdysen i 2 minutter.

Merk:

Hvis skumdysen ikke skylles etter bruk,
kan dette fare til tilklistring eller gkt slitasje.

Feil

Ingen skumdannelse, selv om det suges
opp rengjgringsmiddel.

Arsak
Edelstalgitteret i skumdysen er
sammenklebet eller forkalket.

JR!

m Skru skumdysen (1), ngkkelvidde 32,
av dyseholderen (2), ngkkelvidde 27.

m Ta ut venturidysen (3).

m Trekk ut edelstalgitteret (4).

m Rengjer edelstalgitteret 10 minutter i
kokende vann eller natten over i
ultralydbad.

Utbedring
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Svenska

For din egen sdkerhet!

Anvandning

m Kontrollera att maskinen med
arbetsanordningarna ar felfri och
driftsaker foére anvandningen. Om
maskinen inte ar felfri, far den inte tas i
drift.

— Det far inte goras nagra andringar pa
maskinen.

Betjaning

— Strack aldrig in handen i
hogtrycksstralen.

— Rikta aldrig nagonsin hogtrycksstralen
mot manniskor eller djur.

Viktiga instruktioner

Var vénlig lds igenom de informationer
som ges i instruktionsboken noggrant
innan maskinen tas i bruk.

Vid transportskador ska aterforsaljaren
omedelbart informeras.

&

Var vanlig ta hand om forpackningen pa
miljovanligt satt

Materialet i férpackningen kan
ateranvandas. Kasta darfor inte
forpackningen i hushallsavfallet utan
Iamna den i stallet till ett
atervinningsforetag.

JZ(

Var vianlig skrota uttjant maskin pa
miljovanligt satt

Uttjanta maskiner innehaller vardefullt
atervinningsbart material som bor tillféras
atervinningsprocessen. Batterier, olja och
liknande amnen far inte hamna i naturen.
Vi ber dig darfor att Iamna in uttjanta
maskiner pa lampligt uppsamlingsstélle.

Korrekt anvandning

— Foam-Set ar lampat for rengdring och
desinficering av golv, vaggar och
maskiner i kombination med en
hogtryckstvatt.

— Entillsats av 5% rengdéringsmedel ar
tillracklig.

— Vattentrycket far inte Overskrida 25 MPa
(250 bar).

— Vattentemperaturen far inte dverskrida
50 °C.

— Vattenflodet maste uppga till minst
500 I/h (8,3 I/min).

— Hogtrycksslangen bor inte vara langre
an 20 m.

— Anvéandning av kloralkaliska
rengoringsmedel leder till 6kat slitage
pa Foam-setet.
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Montering

Erforderliga tillbehorsdelar

m For att anpassa Foam-Set till respektive
hogtrycksaggregat, maste dessutom ett
munstyckspaket bestallas:

fér HD 10/25 SX 2.640-694

fér HD 13/18 SX 2.640-695

Munstyckspaket fér andra
hégtrycksaggregat utan slangvinda med
fléden fran:

6ver 500 till 600 I/h

(6ver 8,3 till 10 I/min) 2 640-870
6ver 600 till 700 I/h

(6ver 10 till 11,8 I/min) 2 640-687
6ver 700 till 1000 I/h

(6ver 11,6 till 16,6 I/min) 2 640-688
6ver 1000 till 1300 I/h

(6ver 16,6 till 21,6 1/min) 2 640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. HD-Montera injektorn

— HD-Injektorn suger upp
rengdringsmedlet och blandar in detta i
vattenstralen.

— Sugverkan uppstar bara nar
HD-munstycket for rund strale ur
munstyckspaketet anvands.

81



Svenska

e

1a) Montering pa ouppvarmda maskiner
utan slangvinda

m Stang av hdgtrycksaggregatet.

m Stang av strom- och vattentillforsel.

m Avlasta trycket genom att 6ppna
spruthandtaget.

* Ingar i munstyckspaketet

m Skjut dver O-ringarna (1) pa
injektorinsatsen (3) och fetta in dem
med ett tunt skikt silikonfett.

m Skjut in injektorinsatsen i
injektorhuset (2). Dra fast
injektorinsatsen latt med en skruvmejsel
12x2.

m Skruva av hdgtrycksslangen (4) fran

hégtrycksaggregatets
hégtrycksanslutning.

Skruva pa HD-injektorn (2) vid
hoégtrycksaggregatets (5)
hégtrycksanslutning. Dra fast
overfallsmuttern (max. 10 Nm)
Skruva pa hogtryckslangen (4) vid
HD-injektorns (2) utgang och dra fast
den med handen.

Stoppa ner
rengdringsmedlets-sugslang (6) i
hogtrycksaggregatets behallare eller
tank for rengéringsmedel.
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1b) Montering vid HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Stang av hogtrycksaggregatet.

m Stang av strdm- och vattentillforsel.

m Avlasta trycket genom att 6ppna
spruthandtaget.

m Skjut dver O-ringarna (3) pa den nya
injektorinsatsen ur munstyckssatsen (4)
och fetta in dem med ett tunt skikt
silikonfett.

m Skjut in den nya injektorinsatsen i
injektorhuset (2). Dra fast
injektorinsatsen for hand med en
skruvmejsel 12x2.

m Skruva in och dra fast
tatningsskruven (1) (10 Nm).

= Skruva ut huvens fastskruv (1).
m Lyft bort huven (2) frn aggregatet.

* Ingar i munstyckspaketet

m Skruva ut tatningsskruven (1) med en
insexnyckel NV 8.
m Skruva ut den seriemassiga

injektorinsatsen med en flat skruvmejsel

12x2.

* Ingar i munstyckspaketet

m Skruva ut skruvpluggen (5).

m Skruva in och dra fast bifogad
skruvplugg.

m Satt tillbaka apparatens huv och skruva
fast den.

e

1c) Montering av uppvarmda
hogtrycksaggregat

Har anvands det doseringssystem som
finns i aggregatet. Aggregatet behéver inte
byggas om. Injektorinsatsen ur
munstyckspaketet behdvs inte.
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. Montera det omkopplingsbara

stralroret (géller endast
Inno-Foam-Set)

Skruva av det seriemassiga stralroret
fran spruthandtaget.

Montera det omkopplingsbara stralroret
pa spruthandtaget.

Montera det seriemassiga
hogtrycksmunstycket pa det
omkopplingsbara stralrérets langa ror.

e

3. Montera skummunstycke

m Montera till Foam-Set anpassat
skummunstycke

— pa det omkopplingsbara stralrérets
langa ror, eller

— erséatt det seriemassiga
hégtrycksmunstycket med
skummunstycket.

S5 4* 3* 2* 1

N

* Ingar i munstyckspaketet

m Lagg O-ringen (3) i formdelens (4)
ringspar.

m  Skjut upp HD-munstycket fér rund
strale (2) pa formdelens tapp.

m Placera munstycket med formdelen i
skummunstycket.

m Skruva upp det formonterade
skummunstycket (1) pa stralréret (5)
och skruva fast det med fast
skruvnyckel NV 27.
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Rekommenderade
rengoéringsmedel

RM 57 ASF

Skumrengdringsmedel, neutralt
Skumrengoéringsmedel for smuts som
innehaller Iatt fett, olja- och aggvita.

RM 58 ASF

Skumrengdéringsmedel, alkaliskt
Skumrengdéringsmedel for rengdring av
klinker, kakel och containrar.

RM 59 ASF

Skumrengoéringsmedel, surt
Skumrengdringsmedel for rengdring av
klinker, rostfria ytor och containrar.

RM 735

Desinfektionsmedel.

Neutralt desinfektionsmedel, - baktericid /
fungicid / virucid.

Drift

m Ta hogtrycksaggregatet i drift som
vanligt.

m Stall om det omkopplingsbara stralroret
(endast Inno-Foam-Set) till
&=] skummunstycket med stangt
spruthandtag.

H

& |

i

Information:

Fér alltid det omkopplingsbara stralrérets
omkopplare till &ndléget.

Anvénds en servopress-pistol, ska den
stéllas in pa stérsta vattenméngd.

m Oppna spruthandtaget.
= Rikta in den platta skumstralen genom
att vrida munstyckshuset.
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m Stall in doseringen av rengéringsmedlet

— med injektorns doseringsventil,

— vid uppvarmda aggregat och
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX med
rengdringsmedlets-doserventil pa
hogtrycksaggregatet.

Tabell 6ver dosering av
rengoringsmedel
(for aggregat med extern injektor)

Andel rengéringsmedel i vattenstralen i
forhallande till doserventilens position pa
injektorn:

0123456 B
A* =lage
B* = CHEM (%)

Efter varje anvandning

m Stall doseringen for rengéringsmedel i
lage 0.
m Spola rent skummunstycket i 2 minuter.

Information:

Om skummunstycket inte skéljs efter
anvéndning, kan detta leda lill igenséttning
eller 6kat slitage.

Storning

Inget skum bildas trots att
rengoringsmedel sugs upp.

Orsak
Den rostfria silen i skummunstycket har
satts igen av tvattmedelsrester eller kalk.

JR!

m Skruva av skummunstycket (1), NV 32,
fran munstyckshallaren (2), NV 27.

m Demontera venturimunstycket (3).

m Dra ut den rostfria silen (4).

m Reng0r den rostfria silen 10 minuter i
kokande vatten eller dver natt i
ultraljudsbad.

Atgard
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Oman turvallisuutesi hyvaksi!

Kaytto

m Laitteen ja sen tydlaitteiden kunto ja
kayttoturvallisuus on tarkastettava
ennen laitteen kayttamista. Jos laite ei
ole moitteettomassa kunnossa, sita ei
saa kayttaa.

— Koneeseen ei saa tehda minkdanlaisia
muutoksia.

Kaytto

— Al3 koskaan tartu
suurpainevesisuihkuun.

— Al3 koskaan suuntaa suihkua ihmisié tai
elaimia kohti.

Tarkeita ohjeita

Lue ennen laitteen kayttéénottoa
kéyttbohjeessa annetut tiedot huolellisesti
lapi.

limoita mahdollisista kuljetusvaurioista
heti myyntiliikkeelle.

&

Havita pakkaus ymparistoystavallisella
tavalla

Pakkaus on valmistettu materiaaleista,
jotka voidaan kierrattaa. Ala havita
pakkauksia talousjatteen mukana, vaan
toimita ne kierratettavaksi.

X

Havita kaytosta poistetut laitteet
ymparistoystavallisella tavalla

Vanhat laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratyskelpoisia materiaaleja, jotka pitaisi
toimittaa kierratettavaksi. Akkuja, dljyja ja
vastaavia ei saa paastaa ymparistdon.
Toimita kayt6sta poistetut laitteet siksi
asianmukaiseen kerayspaikkaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Foam Set -vaahtopesuvarusteet

soveltuvat lattiapintojen, seinapintojen

ja koneiden pesuun ja desinfiointiin

yhdessa suurpainepesurin kanssa.

— 5% pesuainetta vedessa riittaa.

— Vedenpaine ei saa ylittda 25 MPa
(250 bar).

— Veden lampdtila ei saa ylittaa 50 °C.

— Veden virtausnopeuden taytyy olla
vahintaan 500 I/h (8,3 I/min).

— Suurpaineletku ei saa olla pitempi
kuin 20 m.

— Klooriemaksisten puhdistusaineiden

kayttd kasvattaa Foam-Setin kulumista.
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Asennus

Tarpeelliset lisdosat

m Foam Set -vaahtopesuvarusteiden
sovittamiseksi kulloisenkin
suurpainepesurin mukaan on tilattava
liséksi suutinpaketti:

mallille HD 10/25 SX 2.640-694

mallille HD 13/18 SX 2.640-695

Suutinpaketit muille suurpainepesureille,
joissa ei ole letkurumpua ja virtausnopeus
on:

YIi 500 -600 I/h

(yli 8,3 -10 I/min) 2.640-870
Yli 600 - 700 I/h

(yli 10 -11,8 l/min) 2.640-687
Y1i 700 - 1000 I/h

(yli 11,6 - 16,6 I/min) 2.640-688
Y1i 1000 - 1300 I/h

(yli 16,6 - 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. Suurpaineinjektorin asentaminen

— Suurpaineinjektori imee pesuainetta ja
sekoittaa sen vesisuihkuun.

— Imuvaikutus syntyy vain, kun on
asennettu suutinpaketin sisaltama
suurpainepy0drdsuihkusuutin.
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1a) Asennus kuumenemattomiin

laitteisiin, joissa ei ole letkurumpua

m Kytke suurpainepesuri pois paalta.

m Katkaise virran- ja vedensyotto.

m Paasta paine pois avaamalla
kasiruiskutuspistooli.

1000

o}

* Kuuluu suutinpaketin toimitussisaltéon

m Tydénna O-renkaat (1)

injektorisisakkeelle (3) ja sivele renkaille

ohut kerros silikonirasvaa.
m Tydnna injektorisisdke
injektorikotelon (2) sisaan. Kirista

injektorisisake lattaruuviavaimella 12x2

kasivaraisen tiukalle.

Kierra suurpaineletku (4) irti
suurpainepesurin suurpainelahdosta.
Ruuvaa suurpaineinjektori (2) kiinni
suurpainepesurin suurpainelahtéon (5).
Kiristd mutterilukko tiukalle

(max. 10 Nm).

Ruvaa suurpaineletku (4) kiinni
suurpaineinjektorin (2) 1&8hté6n ja kirista
kasivaraisen tiukalle.

Johda pesuaineen imuletku (6)
pesuainekanisteriin tai
suurpainepesurin pesuainesailiéon.
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1b) Asennus mallissa HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Kytke suurpainepesuri pois paalta.

m Katkaise virran- ja vedensyotto.

m Paasta paine pois avaamalla
kasiruiskutuspistooli.

m Tyonna O-renkaat (3) suutinvarusteiden
mukana toimitetulle uudelle
injektorisisékkeelle (4) ja sivele renkaille
ohut kerros silikonirasvaa.

m Tydnna uusi injektorisisdke
injektorikotelon (2) sisaan. Kirista
injektorisisake lattaruuviavaimella 12x2
kasivaraisen tiukalle.

m Ruuvaa tiivistysruuvi (1) paikalleen ja
kirista tiukalle (10 Nm).

m Irrota kannen kiinnitysruuvi (1).
m Irrota kansi (2) laitteesta.

* Kuuluu suutinpaketin toimitussisaltoon

m Ruuvaa tiivistysruuvi (1) irti
kuusiokoloavaimella (avainvali 8).

m Ruuvaa sarjavalmisteinen
injektorisisake irti
lattaruuviavaimella 12x2.

* Kuuluu suutinpaketin toimitussisaltéon

m Ruuvaa sulkutulppa (5) irti.

m Kierrd mukana toimitettu sulkutulppa
paikalleen ja kirista tiukalle.

m Pane laitteen kansi takaisin paikalleen
ja ruuvaa kiinni.

e

1c) Asennus kuumeneviin laitteisiin

Naissa laitteissa kaytetaan laitteessa
valmiina olevaa annostelujarjestelmaa.
Muutosty6t eivat ole tarpeen.
Injektorisisdketta suutinpaketista ei tarvita.
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2. Vaihtokytkettavan suihkuputken
asentaminen (vain Inno-Foam-Set -
vaahtopesuvarusteet)

m Ruuvaa sarjavalmisteinen suihkuputki
irti kasiruiskutuspistoolista.

= Asenna vaihtokytkettédva suihkuputki
kasiruiskutuspistooliin.

m Asenna sarjavalmisteinen
suurpainesuutin vaihtokytkettavan
suihkuputken pitkalle putkelle.

e

. Vaahtosuuttimen asentaminen

Asenna vaahtosuutin, Foam Set -
vaahtopesuvarusteista riippuen,
vaihtokytkettavan suihkuputken lyhyeen
putkeen tai

korvaa sarjavalmisteinen
suurpainesuutin vaahtosuuttimella.

N

o 4* 3* 2* 1

* Kuuluu suutinpaketin toimitussisaltoon

Laita O-rengas (3) muoto-osan
rengasuraan (4).

Laita suurpainepy6rdsuutin (2) muoto-
osan tapille.

Asenna suutin muoto-osan kanssa
vaahtosuuttimeen.

Ruuvaa esiasennettu vaahtosuutin (1)
suihkuputkelle (5) ja kirista tiukalle
kita-avaimella (avainvali 27).
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Suositeltu puhdistusaine

Kaytto

RM 57 ASF

Vaahtopesuaine, neutraali
Vaahtopesuaine lievalle rasva-, dljy- ja
proteiinipitoiselle lialle.

RM 58 ASF

Vaahtopesuaine, alkalinen
Vaahtopesuaine keraamisten laattojen,
kaakeleiden ja konttien pesuun.

RM 59 ASF

Vaahtopesuaine, hapan
Vaahtopesuaine keraamisten laattojen,
jaloteraspintojen ja konttien pesuun.

RM 735

Desinfiointiaine.

Neutraali desinfiointiaine, - bakteereita/
sienid/viruksia tappava.

m Ota suurpainepesuri kayttoén totutulla
tavalla.

m Sulje kasiruiskutuspistooli ja saada
vaihtokytkettava suihkuputki (vain
Inno-Foam-Set -vaahtopesuvarusteet)
&= vaahtosuuttimen mukaisesti.

H
M

& |

&

Ohje:

Aseta vaihtokytkettévén suihkuputken
kytkin aina raja-asentoon.

Jos k&ytdt Servopress-pistoolia, sédédda se
tdyteen vesiméaéarééan.

m Avaa kasiruiskutuspistooli.
» Suuntaa vaahtolaakasuihku kiertamalla
suutinkoteloa.
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m S3ada pesuainemaara

— injektorin annostusventtiilista,

— kuumenevissa malleissa ja malleissa
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX
suurpainepesurin
pesuaineen-annostusventtiilista.

Pesuaineen annostustaulukko (laitteille,

joissa on ulkopuolinen injektori)

Pesuaineen osuus vesisuihkussa riippuen
injektoriin asennetun annostusventtiilin
asennosta:

O T T T T 1 >
0123456 B*
B+ - CHEM (%)

Jokaisen kayttokerran jalkeen

m Aseta pesuaineen annostelija
asentoon 0.

m Huuhtele vaahtosuutinta 2 minuutin
ajan.

Ohje:

Jos vaahtosuudinta ei huuhdella kéytén
Jélkeen, se voi johtaa agglutinaatioon tai
kulumisen kasvamiseen.

Hairio

Vaahtoa ei muodostu pesuaineen
imemisesta huolimatta.

Syy
Vaahtosuuttimen jaloterasritila tukkeutunut
pesuaineesta tai kalkista.

JR!

m Ruuvaa vaahtosuutin (1), avainvali 32,
irti suuttimenkannattimesta (2),
avainvali 27.

m Poista venturisuutin (3).

m Vedad jaloterasritila (4) irti.

m Puhdista jaloterasritila pitdmalla sita 10
minuuttia kiehuvassa vedessa tai yon yli
ultradanikylvyssa.

Toimenpide
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Az On biztonsaga érdekében!

Alkalmazas

m Hasznalat el6tt a késziléket és a
munkahoz szukséges berendezéseket
ellendrizni kell, hogy allapotuk és
Uzembiztonsaguk rendben van-e. Ha
nincs kifogastalan allapotban, nem
szabad hasznalni.

— A gépen nem szabad semmiféle
véltoztatast végrehaijtani.

Kezelés

— Soha ne nyuljunk bele a nagynyomasu
sugarba.

— A fuvoka sugarat soha se iranyitsa mas
személy vagy allatok iranyaba.

Fontos megjegyzések

Kérjlik, a készlilék lizembehelyezése el6tt
gondosan olvassa el a kezelési
utasitasban foglalt informaciot.

Szallitasi sériilés esetében
haladéktalanul hivja fel a kereskedét.

&

Kérjiik, a csomagolast kornyezetkimél6
maodon artalmatlanitsa

A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok.
Keérjuk, ne dobja a csomagoldanyagokat a
haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék az ujrahasznositasrol.

JZ(

Kérjiik, a régi késziilékeket
kérnyezetkimélé médon artalmatlanitsa
A régi készllékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujrahasznositani. Szarazelemek, olaj és
hasonl6 anyagok ne kerlljenek a
természetbe. Kérjuk, ezért altalmatlanitsa
a régi készillékeket arra alkalmas gy(ijté
rendszerek igénybevételével.

Rendeltetésszerii hasznalat

— A Foam-Set padldfeliiletek, falfelliletek
és geépek tisztitasara és fert6tlenitésére
alkalmas egy nagynyomasu
tisztitogéppel egyditt hasznalva.

— 5 % tisztitdszer hozzadadasa elegendé.

— A viznyomasnak a 25 MPa (250 bar)
értéket nem szabad meghaladnia.

— A vizhémérsékletnek az 50 °C értéket
nem szabad meghaladnia.

— Az ataraml6 vizmennyiség legalabb
500 I/h (8,3 I/min) legyen.

— A nagynyomasu témlé ne legyen
20 m-nél hosszabb.

— Alkalikloros tisztitoszerek hasznalata a
Foam-Set fokozott elhasznalédasahoz
vezet.
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Szerelés

Sziikséges kiegészitd alkatrészek

m Ahhoz, hogy a Foam-Set-et az adott
nagyomasu tisztitégéphez illeszteni
tudjuk, egy kiegészit6 fuvoka készletet
kell megrendelni.

a HD 10/25 SX 2.640-694 szamara

a HD 13/18 SX 2.640-695 szamara

Fuvoka készletek mas nagynyomasu
tisztitogépek szamara az alabbi 4taramlé
mennyiséggel:

500 folétt, 600-ig I/h

(8,3 folétt, 10 I/min értékig)  2.640-870
600 folbtt, 700-ig I/h
(10 folétt, 11,8 I/min értékig)  2.640-687

700 folétt, 1000-ig I/h
(11,6 folott, 16,6 I/min értékig) 2.640-688

1000 folétt, 1300-ig I/h
(16,6 folott, 21,6 I/min értékig) 2.640-689

HD 1000 Si 2.640-902

e

1. Szereljiik fel a HD-Injektor-t

— A HD-Injektor felszivja a tisztitoszert és
hozzakeveri azt a vizsugarhoz.

— A szivéhatas csak felszerelt a fuvoka
készletben talalhaté HD-kérsugaru
fuvoka esetén jon létre.
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1a) Szerelés fiités nélkili
késziilékeknél, amelyek nem
rendelkeznek tomlédobbal

m Kapcsoljuk ki a nagynyomasu
tisztitogépet.

m Szakitsuk meg az aram- és a viz
hozzavezetést.

m Csokkentsuk le a nyomast a kézi
szoropisztoly miikodtetésével.

m Csavarjuk le a nagynyomasu tomiét (4)
a nagynyomasu tisztitbgép
nagynyomasu kimenetérdl.

T m Csavarjuk ra a HD-Injektor-t (2) a

nagynyomasu tisztitogép nagynyomasu

kimenetére (5). Hizzuk meg a hollandi
“ anyat (max. 10 Nm).
\ m Csavarjuk ra a nagynyomasu tomliét (4)
3* 17 2 a HD-Injektor (2) kimenetére és kézzel
\ huzzuk meg.

4 N m Helyezziik a tisztitoszer-szivotomlét (6)

o a tisztitészer kannaba vagy a

nagynyomasu tisztitogép tisztitészer

* a fuvoka készlet tartalmazza tartalyaba.

m Toljuk az O-gydiriiket (1) az injektor
betétre (3) és vékonyan kenjik be
szilikonzsirral.

m Toljuk be az injektor betétet az
injektorhazba (2). Kézzel hizzuk meg
az injektor betétet egy 12x2 lapos
csavarhuzo segitségével.
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1b) Szerelés HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX esetében

m Kapcsoljuk ki a nagynyomasu
tisztitogépet.

m Szakitsuk meg az aram- és a viz
hozzavezetést.

m Csokkentsik le a nyomast a kézi
szoropisztoly miikddtetésevel.

m Csavarjuk ki a fedél rogzitd
csavarjat (1).
m Vegylk le a készilékrdl a fedelet (2).

* a fivoka készlet tartalmazza

Csavarjuk ki a tomité csavart (1) az
SW 8 méretli belsé hatlapu kulcs
segitségével.

Csavarjuk ki a széria tartozék injektor
betétet egy 12x2 lapos csavarhuzo
segitségével.

Toljuk az O-gydirlket (3) a fuvoka
készletbél szarmazo uj injektor
betétre (4) és vékonyan kenjuk be
szilikonzsirral.

Toljuk be az uj injektor betétet az
injektorhazba (2). Kézzel huzzuk meg
az injektor betétet egy 12x2 lapos
csavarhuzo segitségével.

Csavarjuk be a tomitd csavart (1) és
hidzzuk meg azt (10 Nm).

* a fuvoka készlet tartalmazza

m Csavarjuk ki a zarocsavart (5).

Csavarjuk be a mellékelt zarécsavart és
er6sen huzzuk meg.

Helyezziik a készilékre a fedelet és
rogzitsiik a csavarokkal.
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e

1c) Szerelés fiitott késziilékeknél

Itt a készilékben mar meglévé adagolo
rendszer kerul felhasznalasra.
Atszerelésre nincs sziikség. A fuvdka
készletbél szarmazo injektor betétre nincs
szukség.

Pamp

2. Szereljiik fel az atkapcsolhat6
sugarcsovet (csak Inno-Foam-Set
esetében)

m Csavarjuk le a széria tartozék
sugarcsovet a kézi szoropisztolyrol.

m Szereljik fel az atkapcsolhaté
sugarcsdvet a kézi szordpisztolyra.

m Szereljiik fel a széria tartozék
nagynyomasu fuvokat az atkapcsolhato
sugarcsd hosszu csoveére.

e

3. Szereljiik fel a habfuvokat

m A habfuvokat a Foam-Set-tdl figgéen
szereljik fel,

— az atkapcsolhaté sugarcsé rovid
csbvére, vagy

— helyettesitsik a széria tartozék
nagynyomasu fuvokat a habfavékaval.

S5 4* 3* 2* 1

N

* a fuvoka készlet tartalmazza

m Helyezzik az O-gyirit (3) az
idomdarab (4) kor alaki hornyaba.

m Helyezziik a HD-k6rsugaru favokat (2)
az idomdarab csapjara.

m Helyezziik be a fuvékat az
idomdarabbal a habfuvékaba.

m Csavarjuk ra az el6szerelt
habfuvokat (1) a sugarcsére (5) és
erésen huzzuk meg SW 27
villaskulccsal.
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Ajanlott tisztitoszer

Uzemeltetés

RM 57 ASF

Habzé tisztitészer, semleges

Habzé tisztitészer enyhe zsir, olaj- és
fehérje tartalma szennyez6désekhez.

RM 58 ASF

Habzé tisztitdszer, lugos

Habzé tisztitészer csempék, jarolapok és
konténerek tisztitasahoz.

RM 59 ASF

Habzé tisztitdszer, savas

Habzo tisztitoszer csempék,
rozsdamentes acélfelliletek és konténerek
tisztitasahoz.

RM 735

Fert6tlenitészer.

Semleges fertétlenitészer, - baktérium- /
gomba- / viruso6l6 hatasu.

m A nagynyomasu tisztitogépet szokas
szerint helyezzik Gzembe.

m Allitsuk be az atkapcsolhaté
sugarcsovet (csak Inno-Foam-Set) zart
kézi szoropisztoly esetében a
&=] habfuvokahoz.

H

& |

i

Megjegyzés:

Az atkapcsolé sugarcsévén lévé kapcsolot
mlikédtessiik mindig végallasig.

Ha Servopress-pisztolyt hasznalunk, ezt
mindig teljes vizmennyiségre allitsuk be.

m Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.
m A lapos habsugarat a fuvokahaz
elforditasaval iranyitsuk be.

99



Magyar

» Allitsuk be a tisztitdszer adagolast

— azinjektor adagol6 szelepén,

— futott készilékeknél és
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX esetében a
nagynyomasu tisztitogép
tisztitoszer-adagol6 szelepén.

Tablazat tisztitoszer adagolas
(kuils6 injektorral rendelkez6
késziilékek szamara)

A tisztitdszer aranya a vizsugarban az
injektoron 1évd adagolo szelep helyzetétél
fuggben:

0123456 B*
* = helyzet
B* = CHEM (%)

Minden lGizemeltetés végén

m Allitsuk a tisztitoszer adagolast 0
helyzetbe.

= A habfuvokat 2 perc ideig 6blitsiik
tisztara.

Megjegyzés:

Ha a habfuvokat hasznalat utan nem 6ébliti
ki, az beragadashoz vagy fokozott
elhasznalédashoz vezethet.

Uzemzavar

Nincs habképzédés, pedig a tisztitdszer
felszivédik.

Ok
A habfuvokaban l1évé nemesacél racs
beragadt vagy elvizkdvesedett.

Megsziintetés

JR!

m Csavarjuk le a habfavokat (1), SW 32,
a favodka tartérdl (2), SW 27.

m Vegyuk ki a Venturi fuvokat (3).

m Huzzuk ki a nemesacél racsot (4).

m Tisztitsuk meg a nemesacél racsot
10 percig forrasban lévé vizben vagy
éjszakara helyezzuk ultrahangos
furdébe.
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Pro vasi bezpeénost!

Pouziti

m P¥istroj s pracovnimi nastavci je pred
pouzitim nutno pfezkou$et z hlediska
fadného stavu a provozni bezpec€nosti.
Jestlize jeho stav neni bezvadny, nesmi
byt pouzivan.

— Na pfistroji se nesmi provadét zadné
zZmeény.

Obsluha

— Nikdy nezasahujte do vysokotlakého
paprsku.

— Paprsek z trysky nikdy nesmérujte na
osoby nebo zvifata.

Dulezité upozornéni

Pred uvedenim pristroje do provozu si
pozorné prectéte informace uvedené v
navodu k obsluze.

Pfi poSkozeni vzniklém pfi prepravé
neprodlené informujte dodavatele.

&

Obaly zlikvidujte zptisobem Setrnym k
Zivotnimu prostredi.

Pouzité obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obaly nevyhazujte do
domovniho odpadu, ale pfedejte je k
opétnému zpracovani.

X

Pouzité pristroje zlikvidujte zpiisobem
Setrnym k zivotnimu prostredi.

Pouzité pfistroje obsahuji hodnotné
materialy schopné recyklace, které by
mély byt pfedany ke zhodnoceni. Baterie,
olej a podobné materialy se nesmi dostat
do okolniho prostfedi. Staré pfistroje proto
zlikvidujte prostfednictvim nékterého
stfediska pro sbér odpadu.

Pouziti v souladu s uréenim

— Foam-Set je ur€en k €isténi a dezinfekci
podlah, stén a stroji ve spojeni s
vysokotlakym Cisticim pfistrojem.

— Davkovani gisticiho prostfedku 5% je
dostacujici.

— Tlak vody nesmi pfekrogit 25 MPa
(250 bar).

— Teplota vody nesmi pfekrocit 50 °C.

— Pratok vody musi byt nejméné 500 I/h
(8,3 I/min).

— Vysokotlaka hadice nesmi byt delsi
nez 20 m.

— Pri pouzivani alkalickych cisticich
prostredku na bazi chloru dochazi ke
zvySenému opotrebeni Foam-Sets.
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Montaz Soupravy trysek pro ostatni vysokotlaké
CistiCe bez hadicového bubnu s pratokem:

Potiebné doplitkové soucasti

m K tomu, aby bylo mozno Foam-Set
pfipojit k pfislusnému vysokotlakému
Cistici, musi byt objednana doplriujici
souprava trysek:

nad 500 do 600 I’h
(nad 8,3 do 10 I/min) 2.640-870

nad 600 do 700 I’h

@ @ (nad 10 do 11,8 l/min) 2.640-687

nad 700 do 1000 I/h

pro HD 10/25 SX 2.640-694 (nad 11,6 do 16,6 I/min) 2.640-688
pro HD 13/18 SX 2.640-695 nad 1000 do 1300 I’h
(nad 16,6 do 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. Montaz injektoru-HD

— Injektor-HD nasava Cistici prostfedek a
pfimichava jej k vodnimu paprsku.

— Saciho ucinku se dosahne jen pfi
namontované trysce-HD s kruhovym
paprskem ze soupravy trysek.
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e

1a) Montaz u nevyhfivanych pristroju
bez hadicového bubnu

m Vypnéte vysokotlaky Cisti€.

m Vypnéte pfivod proudu a uzavrete
pfivod-vody.

m Otevienim ruéni pistole uvolnéte tlak.

1000

* Soucast soupravy trysek

m  O-krouzek (1) na vlozZce injektoru (3)
posunte a potiete tenkou vrstvou
silikonového maziva.

m VloZku injektoru zasurite do pouzdra
injektoru (2). Vlozku injektoru utahnéte
rukou plochym Sroubovakem 12x2.

m Vysokotlakou hadici (4) odSroubujte od

vystupu vysokého tlaku vysokotlakého
Cisticiho pfistroje.

Vysokotlaky-Injektor (2) nasroubujte na
vystup vysokého tlaku (5)
vysokotlakého Cisticiho pfistroje.
Utahnéte pfesuvnou matici

(max. 10 Nm).

Vysokotlakou hadici (4) nasroubujte na
vystup vysokotlakého-injektoru (2) a
utahnéte rukou.

Saci hadici (6) Cisticiho prostfedku
zasunte kanistru s Cisticim prostfedkem
nebo do nadrze s Cisticim prostfedkem
vysokotlakého Cisticiho pfistroje.
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e

1b) Montaz u HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

= Vypnéte vysokotlaky Cistic.

m Vypnéte pfivod proudu a uzaviete
pfivod-vody.

m Otevienim rucni pistole uvolnéte tlak.

m VySroubujte upevnovaci Srouby (1)
krytu.
= Kryt (2) sejméte z pfistroje.

* Soucast soupravy trysek

m Tésnici Sroub (1) vySroubujte pomoci
klice na vnitfni Sestihrany OK 8.

m  Sériové montovanou vlozku injektoru
vySroubujte pomoci plochého
Sroubovaku 12x2.

m  O-krouzek (3) nové vlozky injektoru na
souprave trysek (4) posurite a potrete
tenkou vrstvou silikonového maziva.

m Novou vlozku injektoru zasurite do
pouzdra injektoru (2). Vlozku injektoru
utahnéte rukou plochym
Sroubovakem 12x2.

m ZaSroubuijte tésnici Sroub (1) a utahnéte
(10 Nm).

* Soucast soupravy trysek

= VySroubujte uzaviraci Sroub (5).

m ZaSroubujte pfilozeny uzaviraci Sroub
a utahnéte.

= Nasadte kryt pfistroje a utahnéte
Srouby.

D

1c) Montaz u vyhtivanych pfristroju

Zde se vyuziva davkovaci systém, ktery je
jiz v pfistroji k dispozici. Neni nutng Zadna
prestavba. Sada injektor(l ze soupravy
trysek neni tfeba.
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e

2. Montaz prepinatelné ocelové trubice
(jen u Inno-Foam-Set)

m  OdSroubujte sériové montovanou
ocelovou trubici od rucni pistole.

m Pfepinatelnou ocelovou trubici
namontujte na ruéni pistoli.

= Sériové montovanou vysokotlakou
trysku namontujte na dlouhou trubici
pfepinatelné ocelové trubice.

e

3. Montaz pénové trysky

m Pénova tryska se montuje podle pouzité
pénové sady,

— na kratSi konec pfepinatelné ocelové
trubice nebo

— se sériové montovana vysokotlaka
tryska nahradi p&novou tryskou.

o 4* 3* 2* 1

N

* Soucast soupravy trysek

m  O-krouzek (3) vloZte do obvodové
drazky tvarového dilu (4).

m Trysku s kruhovym paprskem-HD (2)
nasadte na €ep tvarového dilu.

m Trysku spolu s tvarovym dilem vlozte do
pénoveé trysky.

m Pfedmontovanou pénovou trysku (1)
nasroubujte na ocelovou trubici (5) a
utahnéte otevienym klicem OK 27.

105



Cesky

Doporuceny cistici prostiredek

Provoz

RM 57 ASF

Pénovy Cistici prostfedek, neutralni
Pénovy Cistici prostfedek pro jemny tuk,
olej-a prachova znecisténi.

RM 58 ASF

Pénovy Cistici prostfedek, alkalicky
Pénovy Cistici prostfedek k €isténi dlazdic,
obklad(l a nadob.

RM 59 ASF

Pénovy Cistici prostfedek, kysely

Pénovy Cistici prostfedek k ¢isténi dlazdic,
obklad, ploch z korozivzdorné oceli a
nadob.

RM 735

Dezinfekéni prostfedek.

Neutralni dezinfekéni prostredek, -
baktericidni/fungicidni/virocidni

m \/ysokotlaky Cistici pfistroj uvedte do
provozu obvyklym zptisobem.

m Prepinatelnou ocelovou trubici (jen
Inno-Foam-Set) pfepnéte pfi uzaviené
rucni pistoli na @ pénovou trysku.

H

& |

&

Upozornéni:

Spinaé na prepinatelné ocelové trubici
vzdy prepnéte az do koncové polohy.
Pri pouziti pistole-Servopress ji nastavte
na plné mnozstvi vody.

m Otevrete ruéni pistoli.
m Otacenim pouzdra trysky nastavte
plochy proud pény.
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m Nastaveni davkovani Cisticiho
prostfedku

— na davkovacim ventilu injektoru,

— u vyhfivanych pfistroju a
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX na
davkovacim ventilu-Cisticiho prostfedku
vysokotlakého Cisticiho pfistroje.

Tabulka davkovani ¢isticiho prostredku
(pro pristroje s externim injektorem)

Podil ¢isticiho prostfedku ve vodnim
paprsku v zavislosti na poloze
davkovaciho ventilu na injektoru:

0123456 B
* = Poloha
B* = CHEM (%)

Po kazdém provozu

m Davkovani Cisticiho prostfedku nastavte
do polohy 0.

m Pé&novou trysku nechejte vyplachovat
po dobu 2 minut.

Upozornéni:

Pokud hubici na penu po pouZiti
nevyplachnete, muZe se tato zcela
zalepit nebo rychleji opotrebit.
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Porucha

Nedochazi ke tvorbé pény, pfestoze je
Cistici prostfedek nasavan.

Pricina

MFizka z korozivzdorné oceli v pénové
trysce je zalepena nebo je pokryta
vapenitymi usazeninami.

JR!

m Pénovou trysku odSroubujte (1), OK 32,
od drzaku trysky (2), OK 27.

m Sejméte Venturiho trubici (3).

m Vyjméte mfiZzku z korozivzdorné
oceli (4).

m  MFizku z korozivzdorné oceli Cistéte
10 minut ve vafici vodé nebo nechejte
Cistit pfes noc v ultrazvukové lazni.

Naprava
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Za Vaso varnost!

Uporaba

m Napravo z delovno opremo je potrebno
pred uporabo preizkusiti e je brezhibna
in glede njene obratovalne varnosti. Ce
stanje ni brezhibno je ni dovoljeno
uporabljati.

— Na stroju ni dovoljeno opraviti nobenih
sprememb.

Upravljanje

— Nikoli ne segajte v visokotlacni curek.

— Curka iz Sobe nikoli ne usmerjajte v ljudi
ali zivali.

Pomembni napotki

Pred zagonom naprave skrbno preberite
informacije, ki so navedene v Navodilih za
upravijanje.

Poskodbe, ki so nastale pri transportu,
takoj sporocite trgovcu.

&

Prosimo, da embalazo odstranite okolju
ustrezno.

Materiale za embalazo lahko recikliramo.
Prosimo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

X

Prosimo, da stare naprave odstranite
okolju ustrezno.

Stare naprave vsebujejo dragocene
obnovljive materiale, ki jih je potrebno le
odpeljati na obnavljanje. Akumulatoriji, olja
in podobne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato prosimo, da stare naprave oddate v
ustrezne zbirne sisteme.

Raba v skladu z namenom

— Foam-Setje, v povezavi z visokotlaénim
Cistilnikom, primeren za €i8€enje in
dezinfekcijo talnih in stenskih povrsin
ter strojev.

— Zadostuje 5% doziranje Cistilnega
sredstva.

— Tlak vode ne sme presegati 25 MPa
(250 barov).

— Temperatura vode ne sme prekoraditi
50 °C.

— Pretok vode mora zna$ati najmanj
500 I/h (8.3 I/min).

— Visokotlacna cev ne sme biti daljSa
kot 20 m.

— Uporaba klorovih alkalnih cistil lahko
privede do povecane izrabe kompleta
Foam Set.
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Montaza

Potrebni dodatni deli

m Da bi prilagodili Foam-Set na ustrezen
visokotlacni Cistilnik, je potrebno
dodatno naro¢iti komplet Sob:

za HD 10/25 SX 2.640-694

za HD 13/18 SX 2.640-695

Kompleti Sob za druge visokotlacne
Cistilnike brez bobna s cevjo s koli¢inami
pretoka:

preko 500 do 600 I/h

(preko 8,3 do 10 I/min) 2.640-870
preko 600 do 700 I/h

(preko 10 do 11,8 I/min) 2.640-687
preko 700 do 1000 I/h

(preko 11,6 do 16,6 I/min) 2.640-688
preko 1000 do 1300 I/h

(preko 16,6 do 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. Montaza HD-injektora

— HD-injektor vsesa Cistilno sredstvo in ga
primeSa vodnemu curku.

— Sesalni u¢inek nastane le pri montirani
HD-Sobi z okroglim curkom iz paketa
Sob.
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e

1a) Montaza pri neogrevanih napravah
brez bobna s cevjo

m |zklop visokotlaénega Cistilnika.

m  Prekinite elektricni tok-in dotok vode.

m Zmanjsajte tlak tako, da odprete ro¢no
brizgalno pistolo.

* sestavni deli paketa Sob

m  O-obroCe (1) potisnite na vstavek
injektorja (3) in ga na tanko namazite s
silikonsko mastjo.

m Vstavek injektorja potisnite v ohisje
injektorja (2). Vstavek injektorja trdno
zategnite z prirobni¢nim izvijaem 12x2.

m Visokotlaéno cev (4) odvijte z
visokotlanega izhoda visokotlanega
Cistilnika.

m HD-injektor (2) privijte na visokotlacni
izhod (5) visokotlanega Cistilnika.
Zategnite prelivno matico
(maks. 10 Nm).

m Visokotlacno cev (4) privijte na izhod
HD-injektorja (2) in jo zategnite z roko.

m Sesalno cev (6) za Cistilno
sredstvo-speljite v rocko s Cistilnim
sredstvom ali posodo s Cistilnim
sredstvom visokotlacnega Cistilnika.
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e

1b) Montaza pri HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m |zklop visokotlaCnega Cistilnika.

= Prekinite elektri¢ni tok-in dotok vode.

m ZmanijSajte tlak tako, da odprete ro¢no
brizgalno pistolo.

= Odvijte pritrdilni vijak (1) pokrova.
m Pokrov (2) snemite z naprave.

* sestavni deli paketa Sob

m Tesnilni vijak (1) odvijte z klju¢em za
vijake s Sestrobo glavo SW 8.

m Serijski komplet injektorja odvijte s
prirobni¢nim izvijatem 12x2.

m O-obroce (3) potisnite na nov vstavek
injektorja iz kompleta Sob (4) in ga na
tanko namazite s silikonsko mastjo.

m Nov vstavek injektorja potisnite v ohiSje
injektorja (2). Vstavek injektorja trdno
zategnite z prirobni¢nim izvijatem 12x2.

m Privijte tesnilni vijak (1) in ga zategnite
(10 Nm).

* sestavni deli paketa Sob

= Odvijte zaporni vijak (5).

m Zavijte priloZzen zaporni vijak in ga trdno
zategnite.

m Nataknite pokrov naprave in ga trdno
privijte.

~

1c) Montaza pri ogrevanih napravah

Tu se uporablja dozirni sistem, ki je Zze
vgrajen v napravi. Predelava ni potrebna.
Ne potrebujete kompleta injektorjev iz
paketa Sob.
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2. Montaza preklopne brizgalne cevi
(le pri Inno-Foam-Set)

m Serijsko brizgalno cev odvijte z ro¢ne
brizgalne pistole.

m Preklopno brizgalno cev montirajte na
ro€no brizgalno pistolo.
m Serijsko visokotla¢no Sobo montirajte

na dolgo cev preklopne brizgalne cevi.

e

. Montaza Sobe za peno

Sobo za peno montirajte glede na
Foam-Set,

na kratko cev preklopne brizgalne cevi
ali

zamenjajte serijsko visokotlaéno Sobo s
Sobo za peno.

N

o 4* 3* 2* 1

* sestavni deli paketa Sob

0O-obro¢ (3) polozite v utor za obro¢
formnega dela (4).

HD-8obo z okroglim curkom (2)
nataknite na nastavek formnega dela.
Sobo s formnim delom vstavite v $obo
za peno.

Predmontirano Sobo za peno (1) privijte
na brizgalno cev (5) in jo zategnite z
vili¢astim kljuéem Stev. 27.
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Priporoc¢ena cistilna sredstva

Obratovanje

RM 57 ASF

Cistilno sredstvo, nevtralno

Penece se Cistilno sredstvo za rahlo
onesnazenje z mastjo, oljem- in
beljakovinami.

RM 58 ASF

Penasto Cistilo, alkalno

Penasto Cistilo za CiS€enje preprog, plos¢ic
in zabojnikov.

RM 59 ASF

Penasto distilo, kislo

Penasto Cistilo za iS¢enje preprog,
povrsin iz legiranega jekla in zabojnikov.

RM 735

Dezinfekcijsko sredstvo.

Nevtralno dezinfekcijsko sredstvo, -
baktericid / fungicid / virucid.

m Visokotlacni Cistilnik se zazene na
obi€ajen nacin.

m Preklopno brizgalno cev (le pri
Inno-Foam-Set) nataknite na
&zw| Sobo za peno le pri zaprti ro¢ni
brizgalni pistoli.

H

& |

&

Napotek:

Stikalo na preklopni brizgalni cevi postavite
vedno v koncni poloZaj.

Pri uporabi servo stiskalne-pistole
nastavite le-to na polno koli¢ino vode.

m  Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
m Penasti ploski curek nastavite z
vrtenjem ohi$ja Sobe.
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Slovensko

m Nastavljanje doziranja Cistila

— na dozirnem ventilu injektorja

— pri ogrevanih napravah in
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX na
dozirnem ventilu-Cistila visokotlacnega
Cistilnika.

Tabela doziranja cistila
(za naprave z zunanjim injektorjem)

Delez Cistila v vodnem curku v odvisnosti
od nastavitve dozirnega ventila na
injektorju:

OIIIIII;
0123456 B*

A*= polozaj
B*=CHEM (%)

Po vsaki uporabi

m Doziranje Cistilnega sredstva postavite
na 0.
m Sobo za peno izpirajte 2 minuti.

Napotek:

Ce Sobe za peno po uporabi ne splaknete,
lahko pride do zlepitve ali povecane
izrabe.

Motnje

Pena ne nastaja, Ceprav se vsesa Cistilno
sredstvo.

Vzrok
Mreza iz legiranega jekla na 3obi za peno
je zlepljena ali je zaapnena.

JR!

= Sobo za peno (1), SW 32 odvijte z
nosilca za Sobo (2), Stev. 27.

m Odstranite Sobo Venturi (3).

m |zvlecite mrezico iz legiranega jekla (4).

m MrezZico iz legiranega jekla oCistite tako,
da jo najprej pustite 10 minut v vreli vodi
ali preko noci v ultrazvoCni kopeli.

Odprava
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Dla Panstwa bezpieczenstwa!

Zastosowanie

m Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i jego
elementy pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa pracy. Jezeli
stan urzadzenia nie jest prawidtowy, nie
wolno go uzywac.

— Nie wolno dokonywac¢ zadnych zmian
maszyny.

Obstuga

— Nigdy nie wktadac¢ konczyn w strumien
pod wysokim ci$nieniem.

— Nigdy nie kierowa¢ strumienia z dyszy
na osoby lub zwierzeta.

Wazne wskazowki

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
uwaznie przeczytac informacje, zawarte w
niniejszej instrukcji eksploatacji.

W razie stwierdzenia uszkodzen,
spowodowanych transportem, nalezy
natychmiast poinformowac dealera.

&

Opakowanie nalezy usuwa¢ w sposoéb
nieszkodliwy dla sSrodowiska

Materiaty opakowania moga by¢
przeznaczone do recyklingu. Opakowan
nie nalezy wyrzuca¢ do $mieci domowych,
tylko oddawac¢ do utylizacji.

JZ(

Zuzyte urzadzenia nalezy usuwaé¢ w
sposob nieszkodliwy dla sSrodowiska
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtorne, ktére powinny byc¢
oddawane do utylizacji. Baterie, oleje i
podobne substancje nie mogg przedostac
sie do Srodowiska naturalnego. Z tego
powodu nalezy usuwacé (wyrzucac) zuzyte
urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich placéwek zbiorczych.

Zastosowanie zgodnie z
przeznaczeniem

— Zestaw Foam-Set stuzy do czyszczenia
i dezynfekcji podtdg, Scian i maszyn w
potaczeniu z urzgdzeniem do mycia pod
cidnieniem.

— Dozowanie $rodka czyszczacego na
poziomie 5% jest wystarczajace.

— Cisnienie wody nie moze przekroczyé
25 MPa (250 bar).

— Temperatura wody nie moze
przekraczac 50 °C.

— Przeptyw wody musi wynosi¢ co
najmniej 500 I/h (8,3 I/min).

— Waz wysokiego cisnienia nie powinien
by¢ dtuzszy niz 20 m.

— Stosowanie alkalicznych srodkow
czyszczacych zawierajacych chlor
prowadzi co zwiekszonego zuzycia
urzadzenia Foam-Set.
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Montaz

Niezbedne czesci dodatkowe

m Aby dopasowa¢ Foam-Set do danego
urzgdzenia do mycia pod cisnieniem

nalezy dodatkowo zamdéwic pakiet dysz:

dla HD 10/25 SX 2.640-694

dla HD 13/18 SX 2.640-695

Pakiety dla innych urzgdzen do mycia pod
cisnieniem bez bebna z wezem z
natezeniem przeptywu, wynoszacym:

od ponad 500 do 600 I/h

(od ponad 8,3 do 10 I/min) 2.640-870
od ponad 600 do 700 I/h

(od ponad 10 do 11,8 I/min)  2.640-687
od ponad 700 do 1000 I/h

(od ponad 11,6 do 16,6 I/min) 2.640-688

od ponad 1000 do 1300 I/h
(od ponad 16,6 do 21,6 I/min) 2.640-689

HD 1000 Si 2.640-902

e

1. Montaz iniektora HD

— Iniektor HD zasysa $rodek czyszczacy i
dodaje go do strumienia wody.

— Efekt ssania powstaje wytacznie przy
zamontowanej okragtej dyszy
strumieniowej HD z pakietu dysz.
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e

1a) Montaz przy urzadzeniach bez
ogrzewania bez bebna z wezem

m Wytaczy¢ urzadzenie do mycia pod
cisnieniem.

m Przerwaé doptyw pradu i wody.

m Przez otwarcie recznego pistoletu
natryskowego zlikwidowac cidnienie.

m  Wykreci¢ waz wysokiego ci$nienia (4)

7000 z wyjscia urzadzenia do mycia pod
cidnieniem.

m Przykreci¢ iniektor HD (2) na wyjsciu

“ wysokiego cisnienia (5) urzadzenia do

\ mycia pod ci$nieniem. Dokrecic

3* 17 2 nakretke ztaczkowa (max 10 Nm).

\ m Przykreci¢ waz wysokiego cisnienia (4)
7N\ do wyjscia iniektora HD (2) i dociagnaé
o reka.

m Wprowadzi¢ waz ssacy srodka

* Element sktadowy pakietu dysz czyszczacegdo (6) do kanistra ze

srodkiem czyszczacym urzadzenia do

m Nasungg¢ pierscienie mycia pod ci$nieniem.
samouszczelniajgce o przekroju
okragtym (1) na nasadke iniektora (3)

i cienko posmarowac smarem
silikonowym.

m Wsuna¢ nasadke iniektora w obudowe
iniektora (2). Nie zbyt mocno przykreci¢
nasadke iniektora srubokretem ptaskim
12x2.
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e

1b) Montaz przy HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Wylaczy¢ urzadzenie do mycia pod
ci$nieniem.

m Przerwac¢ doptyw pradu i wody.

m Przez otwarcie recznego pistoletu
natryskowego zlikwidowac cisnienie.

m Nasung¢ pierscienie

samouszczelniajgce o przekroju
okragtym (3) na nowa nasadke iniektora
z zestawu dysz (4) i cienko
posmarowac¢ smarem silikonowym.
Wsung¢ nowg nasadke iniektora w
obudowe iniektora (2). Nie zbyt mocno
przykreci¢ nasadke iniektora
Srubokretem ptaskim 12x2.

Wkreci¢ srube uszczelniajaca (1)

i dociagna¢ ja (10 Nm).

m  Wykreci¢ srube mocujaca kotpaka (1).
m Zdjac¢ kotpak (2) z urzadzenia.

* Element sktadowy pakietu dysz

m  Wykreci¢ Srube uszczelniajaca (1)
kluczem imbusowym o rozmiarze 8.

m  Wykreci¢ seryjng nasadke iniektora
Srubokretem ptaskim 12x2.

* Element sktadowy pakietu dysz

Wykreci¢ korek z gwintem (5).
Wkreci¢ dotgczony korek z gwintem i
mocno dociggnag.

Ponownie zatozy¢ i przykreci¢ kotpak
urzgdzenia.

N~

1c) Montaz przy urzadzeniach z

ogrzewaniem

W tym przypadku wykorzystywany jest
system dozowania, istniejacy juz w
urzadzeniu. Nie ma koniecznosci
przebudowy. Nasadka iniektora z pakietu
dysz nie jest potrzebna.
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A g

2. Zamontowac przetaczalng 3. Montaz dyszy do piany
strumienice
(tylko przy zestawie Inno-Foam-Set) m Zamontowac dysze do piany
odpowiednio do zestawu Foam-Set,
m  Odkreci¢ seryjng strumienice z — na krotkiej rurze przetaczalnej
recznego pistoletu natryskowego. strumienicy, lub
— zastapic¢ seryjng dysze
wysokocidnieniowg przez dysze do
piany.

O S5 4* 3* 2* 1

=

m Zamontowac przetgczalng strumienice
na recznym pistolecie natryskowym.

m Na dtugiej rurze przetgczalnej * Element sktadowy pakietu dysz
strumienicy zamontowac seryjng dysze
wysokoci$nieniowa. m Wsuna¢ pierscien samouszczelniajgcy

o przekroju okragtym (3) do rowka
pierscieniowego ksztattki (4).

m Zatozy¢ dysze strumieniowg okragtg
HD (2) na czop ksztattki.

m Wiozy¢ dysze z ksztattka do dyszy do
piany.

m Przykreci¢ wstepnie zmontowang dysze
do piany (1) na strumienice (5) i
dokreci¢ kluczem widlastym,
rozmiar 27.
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Zalecane srodki do czyszczenia

Eksploatacja

RM 57 ASF

Pieniacy srodek do czyszczenia, neutralny
Pieniacy srodek czyszczacy do
nieznacznych zanieczyszczen smarem i
olejem oraz do zanieczyszczen
zawierajacych biatko.

RM 58 ASF

Pieniacy $srodek do czyszczenia,
zasadowy

Pienigcy srodek czyszczacy do
czyszczenia fliz, kafelek i kontenerow.

RM 59 ASF

Pieniacy srodek do czyszczenia, kwasny
Pieniacy srodek czyszczacy do
czyszczenia fliz, powierzchni ze stali
szlachetnej i kontenerow.

RM 735

Srodek dezynfekcyjny

Neutralny srodek dezynfekcyjny, -
bakteriobojczy, grzybobojczy,
wirusobdjczy.

m Jak zwykle uruchomi¢ urzgdzenie do
mycia pod ci$nieniem.

m Ustawi¢ przetgczalng strumienice (tylko
Inno-Foam-Set) przy zamknietym
recznym pistolecie natryskowym na
&= dysze do piany.

H

& |

i

Wskazowka:

Przetgcznik na przetgczalnej strumienicy
nalezy zawsze ustawia¢ w potozeniach
Skrajnych.

Przy uzywaniu pistoletu Servopress nalezy
ustawic¢ go na petny strumieri wody.
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m  Otworzyc¢ reczny pistolet natryskowy.
m Ukierunkowaé strumien piany przez
obracanie obudowy dyszy.

m Ustawi¢ dozowanie srodka
czyszczacego

— na zaworze dozujgcym iniektora,

— przy urzadzeniach z ogrzewaniem i
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX na zaworze
dozowania $rodka czyszczacego na
urzgdzeniu do mycia pod ci$nieniem.

Tabela dozowania srodka czyszczacego
(dla urzadzen z zewnetrznym
iniektorem)

Udziat $rodka czyszczacego w strumieniu
wody w zaleznosci od potozenia zaworu
dozujgcego na iniektorze:

T I T T T T ;
0123456 B”*
A* = potozenie
B* = CHEM (%)
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Po kazdym uzyciu

Zaklocenie

m Ustawi¢ dozowanie srodka
czyszczacego na 0.

m Przeptukac dysze do piany przez
2 minuty czystq woda.

Wskazowka:

Jezeli dysza piany nie zostanie wyptukana
po uzyciu, moze doj$¢ do jej zatkania lub
nadmiernego zuzycia.

Brak wytwarzania piany, chociaz srodek
czyszczacy jest zasysany.

Przyczyna
Kratka ze stali szlachetnej w dyszy do
piany zaklejona lub zabrudzona

kamieniem.
2
o

m Wykreci¢ dysze do piany (1), rozmiar
klucza 32, z uchwytu dyszy (2), rozmiar
klucza 27.

m Wyjac¢ dysze Venturi (3).

m Wyjac kratke ze stali szlachetnej (4).

m Przez 10 minut czysci¢ kratke ze stali
szlachetnej w gotujgcej sie wodzie albo
zostawi¢ jg na noc w kapieli
ultradzwiekowe;j.

Usuwanie
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Pentru securitatea
dumneavoastra!

Utilizarea

m Inainte de folosire, verificati starea
corespunzatoare gi siguranta in
functionare a aparatului si a
dispozitivelor de lucru. Daca aparatul nu
este in stare de functionare impecabila,
folosirea lui este interzisa.

— Nu sunt permise nici un fel de modificari
asupra masinii.

Exploatarea

— Nu atingeti in nici un caz jetul de nalta
presiune

— Nu indreptati niciodata jetul spre alte
persoane sau animale

Indicatii importante

Inainte de a pune aparatul in functiune,
cititi cu atentie informatiile prezentate in
manualul de utilizare.

in cazul constatirii unor deterioriri la
transport, informati urgent furnizorul.

&

Evacuati ambalajul in conformitate cu
normativele ecologice

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Nu aruncati ambalajul in containerele de
gunoi menajer, ci depuneti-l la centrele de
revalorificare.

JZ(

Evacuati aparatele vechi in
conformitate cu normativele ecologice
Aparatele vechi contin materiale reciclabile
de valoare, care sunt necesare proceselor
de revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanétoare nu au voie sa
intre Tn contact cu mediul. Din acest motiv,
va rugam sa apelati la sistemele
respective de colectare.

Utilizarea conforma cu
destinatia

— Foam-Set este adecvat lucrarilor de
curatare si dezinfectare a podelelor,
peretilor si masinilor in combinatie cu
un aparat curatator de Tnalta presiune.

— O dozare de 5% a detergentului este
suficienta.

— Presiunea apei nu are voie sa
depaseasca 25 MPa (250 bar).

— Temperatura apei nu are voie sa
depaseasca 50 °C.

— Debitul apei trebuie sa fie de minim
500 I/h (8,3 I/min).

— Furtunul de inalta presiune nu are voie
sa fie mai lung de 20 m.

— Utilizarea agentilor de curatare alcalini
contindnd clor duce la uzarea
accentuata a setului pentru producerea
spumei.
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Montajul

Piesele suplimentare necesare

m Pentru adaptarea Foam-Set la un
curatator de inalta presiune, este
necesar sa fie comandat suplimentar un
pachet de duze:

pentru HD 10/25 SX 2.640-694

pentru HD 13/18 SX 2.640-695

Pachetele de duze pentru alte curatatoare
de Tnalta presiune fara tambur de infasurat
furtunul cu debit de:

peste 500 pana la 600 I/h

(peste 8,3 panala 10 I/min)  2.640-870
peste 600 pana la 700 I/h
(peste 10 pana la 11,8 I/min)  2.640-687

peste 700 pana la 1000 I/h
(peste 11,6 pana la 16,6 I/min) 2.640-688

peste 1000 pana la 1300 I/h
(peste 16,6 pana la 21,6 I/min) 2.640-689

HD 1000 Si 2.640-902

e

1. Montarea injectorului-HD

— Injectorul-HD aspira detergentul si il
amesteca in jetul de apa.

— Efectul de aspirare se manifesta numai
daca duza-HD pentru jet circular din
pachetul de duze este montata.
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e

1a) Montajul la aparate fara incalzire
si fara tambur de infagurat furtunul

m Deconectati curatatorul de Tnalta
presiune.

n Tntrerupet,i alimentarea electrica- si cu
apa.

m Eliminati presiunea prin deschiderea
pistolului manual de stropit.

1000

o}

* Piesa componenta a pachetului de duze

m Asezati garniturile-circulare (1) pe
racordul injectorului (3) si umectati cu
un strat subtire de lubrifiant siliconic.

m Introduceti racordul injectorului in
carcasa (2). Strangeti manual racordul
injectorului cu o surubelnita pentru
suruburi plate 12x2.

Desurubati furtunul (4) de la iegirea de
nalta presiune a curatatorului.
Insurubati-injectorul (2) HD la iesirea de
fnalta presiune (5) a curatatorului.
Strangeti piulita olandaza

(max. 10 Nm).

Tn§urubati furtunul de inalta presiune (4)
la iesirea-injectorului-HD (2) si
strangeti-l manual.

Duceti furtunul de-aspirare pentru
detergent (6) in canistra cu detergent
sau in rezervorul de detergent al
curatatorului de Tnalta presiune.
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e

1b) Montajul la HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Deconectati curatatorul de tnalta
presiune.

n Tntrerupet,i alimentarea electrica- si cu
apa.

m Eliminati presiunea prin deschiderea
pistolului manual de stropit.

m Desfaceti surubul de fixare (1) al
capacului.
m Detasati capacul (2) de la aparat.

* Piesa componenta a pachetului de duze

m Desfaceti surubul de etansare (1) cu
cheia interioara hexagonala de 8.

Desurubati racordul injectorului din
dotarea de serie cu o surubelnita pentru
suruburi plate 12x2.

Asezati garniturile-circulare (3) pe noul
racord al injectorului din setul de

duze (4) si umectati cu un strat subtire
de lubrifiant siliconic.

Introduceti racordul injectorului in
carcasa (2). Strangeti manual racordul
injectorului cu o surubelnita pentru
suruburi plate 12x2.

Infiletati surubul de etangare (1) si
strangeti-1 (10 Nm).

0
JoastS

* Piesa componenta a pachetului de duze

Desfaceti surubul de inchidere (5).
Infiletati si strangeti puternic surubul de
inchidere atasat.

Asezati capacul aparatului si strangeti-|
prin filetare.

D

1c) Montajul la aparatele cu incalzire

Se utilizeaza sistemul de dozare existent
deja Tn aparat. Nu este necesara nici o
operatie de conversie. Setul de injectoare
din pachetul de duze nu se utilizeaza.
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e

2. Montati teava variabila de formare a
jetului
(numai pentru Inno-Foam-Set)

m Desurubati teava de formare a jetului
din dotarea de serie a pistolului de
stropit.

= Montati teava variabila de formare a
jetului la pistolul de stropit.

= Montati duza de inalta presiune din
dotare de serie la tubul lung al tevii
variabile de formare a jetului.

e

3. Montati duza pentru spuma

= Montati duza pentru spuma
corespunzatoare fiecarui Foam-Set,

— la tubul scurt al tevii variabile de
formare a jetului sau

— fnlocuiti duza de Tnalta presiune din
dotarea de serie cu duza pentru spuma.

S5 4* 3* 2* 1

N

* Piesa componenta a pachetului de duze

m Asezati garitura-circulara (3) in
canelura inelara a piesei profilate (4).

m Asezati duza pentru jet circular-HD (2)
pe cepul piesei profilate.

m Asezati duza cu piesa profilata in duza
pentru spuma.

» Tnsurubati duza pentru spuma (1)
premontata pe teava de formare a
jetului (5) si strangeti-o cu cheia fixa
de 27.
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Detergenti recomandati

Functionarea

Det 57 ASF

Detergent spumant, neutru
Detergent spumant pentru murdarie
usoara cu continut de ulei- si grasimi.

Det 58 ASF

Curatator cu spuma, alcalin
Detergent spumant pentru curatarea
gresiei si faiantei, teracotei si
containerelor.

Det 59 ASF

Curatator cu spuma, acid

Detergent spumant pentru curatarea
gresiei si faiantei, suprafetelor din otel
superior si containerelor.

Det 735

Dezinfectant.

Dezinfectant neutru, - bactericid/ fungicid /
virucid.

m Puneti in functiune curatatorul de Tnalta
presiune Tn maniera obignuita.

m Reglati teava variabila de formare a
jetului (numai la Inno-Foam-Set) cu
pistolul de stropit inchis pe
&= duza de spuma.

H

& |

i

Nota:

punetli totdeauna comutatorul de la teava
variabild de formare a jetului pe pozitia de
capat.

La utilizarea unui pistol-Servopress,
acesta se va regla pe debitul maxim de
apa.
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m Deschideti pistolul de stropit. Tabel cu dozarea detergentului (pentru
m Orientati jetul plat de spuma prin aparate cu injector extern)
rasucirea carcasei duzei.

Proportia de detergent din jetul de apa in
functie de pozitia ventilului de dozare de la
injector:

m Reglati dozarea detergentului

— la ventilul de dozare al injectorului,

— la aparatele cu incalzire si
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX la ventilul
de dozare-pentru detergent al A* 4
curatatorului de inaltd presiune.

0123456 B
A* = Pozitia
B* = CHEM (%)
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Dupa fiecare ciclu de
functionare

m Pozitionati dozarea detergentului pe 0.

m Clatiti duza pentru spuma timp de
2 minute.

Nota:

Dacé duza pentru spuma nu este clatita
dupa utilizarea, aceasta poate duce la
lipire sau la o uzura sporita.

Avarie

Nu se produce spuma, desi detergentul
este aspirat.

Cauza
Grilajul de otel superior din duza pentru
spuma este infundat sau calcifiat.

SR

m Desurubati duza pentru spuma (1),
cheie de 32, de pe suportul (2),
cheie de 27.

m Detasati duza Venturi (3).

m Scoateti grilajul din otel (4).

m Curatati grilajul din otel timp de
10 minute n apa clocotita sau peste
noapte intr-o baie de ultrasunete.

Remediu
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Tirkce

Kendi giivenliginiz igin!

Kullanma

m Cihaz ve galisma donanimlari,
kullanilmaya baslanmadan 6nce
muntazam bir konumda olup
olmadiklari ve igletme guvenligi
hususunda kontrol edilmelidir. Eger
herhangi bir eksiklik veya kusur tespit
edilirse, cihaz kullaniimamalidir.

— Makinede herhangi bir degisiklik
yapiimamalidir.

Kullanimi

— Kesinlikle eller figkiran ylksek basingh
suya sokulmamalidir.

— Basingli puskuiren su kesinlikle
insanlara veya hayvanlara dogru
tutulmamalidir.

Onemli bilgiler

Cihazi ¢alistirmaya baslamadan énce,
kullanma kilavuzunda verilmis olan bilgileri
liitfen itinayla okuyunuz.

Transporttan kaynaklanan herhangi bir
hasar s6z konusu olursa, derhal
saticiya bilgi veriniz.

&

Liitfen ambalaji gevre kosullarina
uygun bir sekilde gideriniz

Ambalaj malzemelerinin tamami geri
kazanilabilecek tirdendir. Litfen
ambalajlari normal ev ¢oplne atmayiniz;
yeniden degerlendirilmesi igin ilgili bir
merkezlere veriniz.

JZ(

Litfen eski cihazlan gevre kosullarina
uygun bir sekilde gideriniz

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirdirme
islemine tabi tutulmasi gereken, degerli
geri dénlsim malzemeleri bulunmaktadir.
Piller, yag ve benzeri maddeler cevreye
dagilmamali ve atiimamalidir. Bu nedenle,
eski cihazlar litfen uygun toplama
sistemleri araciliiyla gideriniz, yani imha
ediniz.

Cihazin kullanim 6émrii 10 yildir.

Amaca ve kurallara uygun
kullanim

— Foam seti, zemin ylizeylerinin, duvar
yuzeylerinin ve makinelerin yiksek
basingl bir temizleme cihazi ile
temizlenmesi ve dezenfekte edilmesi
icin uygundur.

— %5 oraninda temizleme maddesi ilave
edilmesi yeterlidir.

— Su basinci 25 MPa (250 bar) degerini
asmamalidir.

— Su sicakhgi 50 °C degerini
asmamalidir.

— Su debisi en az 500 I/h (8,3 I/dk.)
olmalidir.

— Yiuksek basing hortumu 20 m’den uzun
olmamalidir.

— Kilor alkali igeren temizlik maddelerinin
kullaniimasi, Foam-Sets'in daha fazla
asinmasina neden olur.
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Montaj

Gerekli ek pargalar

m Foam setinin ilgili yiksek basincli
temizleyiciye uyacak sekilde
takilabilmesi icin, ek olarak bir meme
paketi ismarlanmasi gerekir:

O
O©OF
HD 10/25 SX 2.640-694
HD 13/18 SX 2.640-695

Hortum tamburu olmayan, asagidaki debi
miktarina sahip diger yuksek basingli
temizleme cihazlari igin olan meme
paketleri:

500’den 600 I/h degerine kadar
(8,3'den 10 l/dak

degerine kadar) 2.640-870
600’den 700 I/h deg@erine kadar
(10°’dan 11,8 I/dak

degerine kadar) 2.640-687
700’den 1000 I/h degerine kadar
(11,6'dan 16,6 I/dak
degerine kadar) 2.640-688
1000°den 1300 I/h degerine kadar
(16,6’dan 21,6 I/dak

degerine kadar) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902
~

1. YB enjektoriiniin monte edilmesi

— YB enjektori temizleme maddesini
emer ve puskurtiilen suya karistirir.

— Emme etkisi sadece meme paketinden
monte edilmis YB yuvarlak su ¢ikis
memesinde olusur.
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e

1a) Isitilmayan cihazlarda montaj
hortum tamburu yok

m YUksek basingli temizleme cihazini
kapatiniz.

m Elektrik ve su beslemesini kesiniz.

m Elden plskirtme tabancasini agarak,
basinci gideriniz.

m Yiksek basing hortumunu (4), yiksek
7000 basinc¢li temizleme cihazinin yuksek
basing ¢ikisindan sékiniz.
= YB enjektoriini (2), ylksek basingli
“ temizleme cihazinin yiiksek basing
\ ¢ikisina (5) vidalayiniz. Montaj somunu
3* 17 2 sikiniz (azm. 10 Nm).
\ m Yiksek basing hortumunu (4), YB
7N\ enjektorindn (2) cikisina vidalayiniz ve
= o el gucu ile sikiniz.
m Temizlik maddesi-Emme hortumunu (6),
* Meme paketinin bir pargasidir yuksek basingl temizleme cihazinin
temizleme maddesi bidonuna veya
= O-Halkalari (1) enjektor Unitesinin (3) temizleme maddesi tankina sokunuz.
Uzerine itiniz ve Uzerine ince bir sekilde
silikon gresi surundz.
m Enjektor Unitesini enjektor
govdesinin (2) igine itiniz. Enjektor
Unitesini yassi bir tornavida 12x2 ile el
gucd ile sikiniz.
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e

1b) Montaj, HD 10/25 SX iinitesinde,
HD 13/SX uinitesinde

m YUlksek basingl temizleme cihazini
kapatiniz.

m Elektrik ve su beslemesini kesiniz.

m Elden plUskirtme tabancasini agarak,
basinci gideriniz.

m Kapagin sabitleme civatasini (1) sdkup
cikariniz.
m Kapagdi (2) cihazdan aliniz.

* Meme paketinin bir parcasidir

m Sizdirmazlik civatasini (1) 8’lik (SW 8)
bir icten alti koseli anahtar ile sdkup
cikariniz.

m Seri Uretimde takilan enjektor unitesini

yassi bir tornavida 12x2 ile sokup
cikariniz.

m  O-ringleri (3) meme setine (4) ait yeni

enjektor Unitesinin Uizerine itiniz ve
Uzerine ince bir sekilde silikon gresi
slriniz.

m Yeni enjektor Unitesini enjektor
gbvdesinin (2) icine itiniz. Enjektor
Unitesini yassi bir tornavida 12x2 ile el
glcdl ile sikiniz.

m Contayi (1) takiniz ve sikiniz (10 Nm).

* Meme paketinin bir parcasidir

m Kapatma civatasini (5) sokup ¢ikariniz.

m Ekteki kapatma civatasini takiniz ve
iyice sikiniz.

m Cihazin kapagini takiniz ve sikica
vidalayiniz.

D

1c) Isitilan cihazlarda montaj

Burada, cihazda zaten mevcut olan doyaj
sistemi kullanilir. Bir degisiklik yapmaya
gerek yoktur. Meme paketine dahil olan
enjektor Unitesine gerek yoktur.
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e

2. Galisma modu degistirilebilen su
puskiirtme borusunun monte
edilmesi (sadece Inno-Foam setinde)

m Seri Uretimde takilan su piskirtme
borusunu, elden puskirtme
tabancasindan sokuniz.

m Calistirma modu degistirilebilen su
puskurtme borusunu elden puskirtme
tabancasina monte ediniz.

m Seri Uretimde takilan yiksek basing
memesini, ¢alistirma modu
degistirilebilen piskirtme borusunun
uzun borusu Uzerine monte ediniz.

e

3. Kopiik iinitesinin monte edilmesi

m Koplk unitesini Foam setine gore
monte ediniz,

— cahlstirma modu degistirilebilen
puUskurtme borusunun kisa borusuna
veya

— seri Uretimde takilan ylksek basing
memesi yerine kopuk Unitesi takiniz.

S5 4* 3* 2* 1

N

* Meme paketinin bir parcasidir

m  O-ringi (3) kalip pargasinin (4) halka
yivinin icine yerlestiriniz.

m YB yuvarlak puskirtme memesini (2)
kalip pargasinin ucuna takiniz.

m Memeyi kalip parcasi ile birlikte kdplk
Unitesinin icine yerlestiriniz.

m On montaji yapiimis kdpiik initesini (1)
puskurtme borusunun (5) Gizerine
vidalayiniz ve uygun bir 27’lik (SW 27)
anahtar ile sikiniz.

136



Turkge

Tavsiye edilen temizleme
maddeleri

isletme

RM 57 ASF

Képukll temizleyici, notr

Hafif kati yag, sivi yag ve protein ihtiva
eden pislikler icin kdpukli temizleme
maddesi.

RM 58 ASF

Képukli temizleyici, alkalik
Fayanslarin, ginilerin ve konteynerlerin
temizlenmesi igin kOpuklu temizleme
maddesi.

RM 59 ASF

Kdépukll temizleyici, asitli

Fayanslarin, paslanmaz celik ylzeylerin ve
konteynerlerin temizlenmesi icin kdpUkli
temizleme maddesi.

RM 735

Dezenfekte etme maddesi.

Notr dezenfekte etme maddesi, mikrop
oldirlcl / mantar oldartct / virls
olduricu.

m Yiksek basingli temizleme cihazini
bildiginiz gibi devreye sokunuz.

m Calisma modu degistirilebilen su
puskurtme borusunu (sadece
Inno-Foam seti), elden puskirtme
tabancasi kapaliyken
&=] koplk Unitesine ayarlayiniz.

H

& |

i

Bilgi:

Calisma modu degistirilebilen su
plskiirtme borusundaki galteri daima son
konuma aliniz.

Bir servopres tabanca kullaniimasi
halinde, tabancayi tam su miktarina
ayarlayiniz.
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m Elden puskurtme tabancasini aginiz.
m Yassi kdpuk ¢ikisinin yoninu, meme
gbvdesini gevirerek ayarlayiniz.

m Temizleme maddesi doyajinin
ayarlanmasi

— enjektdérin dozaj ventilinde

— sitilan cihazlarda ve
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX
cihazlarinda, yliksek basingli temizleme
cihazinin temizleme maddesi dozaj
ventilinde.

Temizleme maddesi dozaj tablosu
(harici enjektorii olan cihazlar igin)

Enjektordeki dozaj ventilinin konumuna
bagl olarak, puskirtilen sudaki temizleme
maddesi orani:

0123456 B
A* = Konum
B* = CHEM (%)
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Her igletmeden sonra

Ariza

m Temizlik maddesi dozajini 0 konumuna
ayarlayiniz.

m Kopuk Unitesinden 2 dakika boyunca
duru su akitiniz.

Bilgi:

Kdplik memesi kullanimdan sonra
durulanmadigi takdirde, yapismaya veya
asir1 bir agsinmaya neden olabilir.

Temizleme maddesi emilmesine ragmen,
képuk olugmuyor.

Sebep
Koplk Unitesinin icindeki paslanmaz celik
1Izgara yapigip ttkanmig veya kireclenmis.

SR

m Kopuk unitesini (1) (32'lik anahtar, yani
SW 32) linite mesnedinden (2), (27’lik
anahtar, yani SW 27) sokunuz.

= Venturi memesini (3) gikariniz.

m Paslanmaz celik i1zgaray! (4) ¢ekip
disari gikariniz.

m Paslanmaz gelik 1zgaray! 10 dakika
kaynar suda veya gece Uzeri Ultrason
banyosunda temizleyiniz.

Giderilmesi
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Pycckun

Onsa Bawewn 6e3onacHocTun!

NMpumeHeHune

m [lepen Havanom paboTbl cneqyeT
NPOBEPUTHL COCTOSIHME 1
3KCnnyaTauMoHHyto 6e3onacHoCTb
MaLUUHBI 1 €€ pabovero MHCTPYMeHTa.
Mpu HeypoBneTBOPUTENBHOM
COCTOSIHMM MaLUMHbI NOMb30BaTLCH €10
Henb3s.

— 3anpeLleHo BHOCUTb U3MEHEHWS B
KOHCTPYKLMIO MaLUVHBbI.

O6cnyxnBaHue

— Hwkorga He nomeluatb B CTpyto
Bbicokoro aaenenus (B[O = HD).

— Hwukorga He HanpaBnsnTe
pacnbinsioLee Conmo B CTOPOHY Nioaew
WIN KUBOTHbIX.

BaxHble yKka3zaHus

lNeped Hayarnom pabombi 8HUMaMETbHO
npoyumatime pykoeodcmeo o
3KMyamayuu U 03HaKOMbmech C
codepxauwjelicss 8 HeM uHgopmayued.

Mpu o6HapyXKeHUn TPaHCNOPTHbLIX
noBpexaeHUn HemeaneHHOo
npouHdopmupyinTe Bawero gunepa.

&

Mpocbba yaanaTb ynakoBO4YHbIE
MaTepuarbl COrnacHo NpeAnucaHnsaM o
3almTe OKpyxatrouien cpeabl
YnakoBoYHble Matepuansl nognexar
BTOPUYHOMY MCNOMb30BaHMi0. [1pocum
Bac He BbiGpackiBaTb yNakOBOYHbIE
martepuarnbl B KOHTENHepPbI Ans 6bITOBOro

MycCOpa, a OTNpaBnATb UX Ha YTUNU3aL N0,

JZ(

MNpocum yaansaTb oTCNyXuBLUME CBOWN
CPOK annaparbl COrflacHo
npeAnucaHusAM O 3almTe OKpyXKatoLLein
cpeabl

OTcnyxuBLUME CBOIA CPOK annapartbl
cofepkaT LieHHble, fonyckatoLye CBoe
peumMKnMpoBaH1e matepuarnsl, KoTopble
cregyeT HanpaenATb Ha YTUU3aLMIO.
AKKYMYFSITOPbI, Macrio 1 aHanormyHble
martepuarnbl He OOKHbI NonagaTts B
okpy>atoLLyto cpeay. Moatomy npocum
Bac yoansiTb oTCnyXuBLUMe CBOW CPOK
annaparbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME
cucteMbl cbopa 1 COPTUPOBKM OTXOAOB.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHUIo

— [eHHbIN-Habop NPUroieH ANs YUCTKU U
Ae3nHdEKLMM NOMNOB, CTEH Y MALLVH C
OOHOBPEMEHHbBIM UCMONb30BaHNEM
OYMCTUTENS BbICOKOrO AaBneHus.

— [ocTtato4Ho gob6aBuTb YncTsaLee
CpencTBo B KOHUEHTpauum 5%.

— [aBneHve Boabl He AOMKHO
npesbiwark 25 MMMa (250 6ap).

— Temnepatypa Bogbl He JOMKHa
npesbiwars 50 °C.

— Pacxop Boabl fomkeH cOCTaBnATb €H
meHee 500 n/y (8,3 n/muH).

— [nvHa wnaHra BbICOKOro AaBMneHnst He
JOImKHa npeBbiwatb 20 M.

— [puMeHeHne XNopUCTO-KanmmHbIX
MOIOLLIMX CPencTB BedeT K
NoBbILLEHHOMY M3HOCYy Foam-Set.
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MoHTax

Heob6xooumbie oononHuTenbHbIe
aertanu

= [Ins nogroHKkn neHHoro-Habopa kK
KOHKPETHOMY OYUCTUTENO BbICOKOIo
[OaBneHnst HeobBXoaNMO AONONMHUTENBHO
3aKkasaTb COMIOoBbIN MNaKeT:

ana HD 10/25 SX 2.640-694

ana HD 13/18 SX 2.640-695

ConnoBble nakeTbl 45 APYrux
ouncCTUTENEN BLICOKOTO AaBneHus 6e3
wnaHrosoro 6apabaHa ¢ pacxoaoMm:

ot 500 go 600 n/y

(ot 8,3 po 10 n/mMuH) 2.640-870
o1 600 go 700 n/y

(ot 10 po 11,8 n/muH) 2.640-687
ot 700 go 1000 n/v

(ot 11,6 po 16,6 n/muH) 2.640-688
ot 1000 go 1300 n/y

(oT 16,6 0o 21,6 n/MuH) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

e

1. YcTtaHOBUTbL MHXeKTOp-B[4

— WnxekTop-B[ BcackiBaeT unctsliee
CpeacTBO U NOAMELLMBAET €ro K CTpye
BOAbI.

— BcacbiBatowmmn acbdekT BO3HUKAET
TOMbKO NPU CMOHTUPOBAHHOWN
HeHanpasneHHon opcyHke-B 13
CONIoBOro nakera.
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e

1a) MoHTax Ha MawwuHax 6e3
nogorpesa 6e3 LWNAHrOBOro
6apabaHa

m BbIKMIOYMTL OYUCTUTEND BBICOKOTO
[JaBreHus.

m Bbiknio4nTb Nogady aneKkTpuyecTsa- u
BOAbI.

m C6pocuTb faBneHne, OTKPbIB PyYHOWN
pacnbinuTens.

* BXOOWUT B COMSOBbLIV MakeT

m O-konbua (1) HaaBUHYTL Ha
WHXEKTOPHY0 Hacaaky (3) u cmasatb
TOHKMM CIIOEM CUIIMKOHOBOW CMa3Ku.

= 3aaBWHYTb UHXEKTOPHYIO HAacagKy B
Kopnyc uHxekTopa (2). 3aTaHyTb
WHXXEKTOPHY0 HacaaKy BPYYHYHO C
NMOMOLLbIO MIIOCKOW OTBEPTKM 12X2.

OTBWHTUTb LUMNAHT BbICOKOTO

AasneHuns (4) oT BbIXOAHOTO WTyLepa
OYMCTUTENS BbICOKOrO AABMEHMS.
HaBuHTUTL uHxekTop-B (2) Ha
BbIXxoAHoW WtyLep (5) ounctutens
BbICOKOIO aBneHusl. 3aTsHyTb
HakugHyto ranky (makc. 10 Hm).
HaBWHTUTbL WNaHr BbICOKOrO

haBneHus (4) Ha BbIxoz

nHxekTopa-B[ (2) n 3aTsiHyTb BPYYHYIO.
3aBeCTy BcacbIBaOLLNiA
LUNaHr-yncTsaLero cpeacrea (6) B
KaHUCTPY Unmn 6ak YMCTsLLEero cpeacTaa
OYNCTUTENS BbICOKOrO AABMEHMS.
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e

1b) MoHTax ansa mogenu HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m  BLIKMIOYNTb OYNCTUTENB BLICOKOTO
JaBneHus.

= BbikMounTb Nogavy anekTpuyecTsa- 1
BOAbI.

m COpocuTb AaBrneHne, OTKPbIB PyYHOM
pacnbinuTers.

m BbIBEpHYTb BUHTLI KpENneHus
Koxyxa (1).
m  CHATb KOXYX (2) ¢ npubopa.

* BXOOMT B COMJIOBbLIV NakeT

OTBWHTUTb YNNOTHUTENbBHBIN BUHT (1) C
MOMOLLIbIO KItoYa nog BHYTPEHHUI
wecTurpaHHuk (SW) Ha 8.
OTBEpPHYTb CEPUIHYIO UHKEKTOPHYIO
HacaKy C MOMOLLbKO NIOCKOM
oTBepTKMN 12x2.

O-konbua (3) HagBMHYTb Ha
WHXXEKTOPHYIO HacaaKy 13 ConsoBoro
naketa (4) n cMa3aTb TOHKUM CITOEM
CUIINKOHOBOWN CMa3Kw.

3a4BUHYTb VHXEKTOPHYIO Hacaaky B
Kopnyc uHxekTopa (2). 3ataHyTb
WHXXEKTOPHYIO HacaaKy BPYYHYHO C
MOMOLLbIO NITOCKOW OTBEPTKU 12X2.
3aKkpyTUTb YNNOTHUTENbBHBIN BUHT (1)
1 3aTaHyTb (10 Hm).

* BXOAWT B COMMOBbLIN NakeT

m BbiBepHyTb pe3bboByto npobky (5).

BBepHyTb U1 3aTAHYTb Npunaraemyto
pe3b60BYyt0 NPOOKY.

YcTaHOBWTb KOXyX Npubopa u
3aKpenuTb BUHTaMW.
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e

10) MoHTaX Ha mallnMHax ¢ NoAOrpeBoOM

B aTOoM crnyyae ucnonb3yeTcs yxe
MMEILLasACs B MaluvHe 4o3upyloLLas
cuctema. MNMepeobopynosaHue He
TpebyeTtcs. MHxekTopHas Hacagdka us
COMIOBOro NakeTa He Hy>XHa.

~

2. CMOHTMpOBaTh Nepeknto4yaemyro
CTPYMHYI0 TPYOKY (TONbKO B-NEeHHbIX
Ha6opax-Inno Foam Set)

m  OTBEpHYTb CePUIAHYI0 CTPYIHYIO TPYOKY
C Py4HOro pacnbinuTens.

= CMOHTMpOBAaTb Ha py4HOW
pacnbinuTens Nepeknoyaemyto
CTPYWHYIO TPYOKYy.

m CepuiiHoe CoMnmo BbICOKOrO AaBrneHus
CMOHTMPOBATb Ha AJNIUHHYI TPYyOKy
nepeknYaeMon CTpYNHON TPyGKK.

e

3. MoHTax neHHOM Hacaaku

m [leHHy0 HacagKy MOHTMPOBATL B
3aBMCUMOCTU OT NEHHOro Habopa,

— Ha KOpoTKoW TpyOKe nepeknoyaemon
CTpyWHOW TpyOKM, nnu

— CepuIHOe COMIO BbICOKOIO AABMEHWS
3aMeHWTb Ha NEHHYI0 HacaaKy.

S5 4* 3* 2* 1

N

* BXOAUT B COMMOBbLIN NakeT

= O-konbLo (3) BCTaBUTb B KOMbLIEBYHO
KaHaBKy cpbacoHHow fetanu (4).

m YCTaHOBWTb HEHanpaBneHHyo
dopcyHky-B[ (2) Ha uandbl acoHHOM
aeranw.

m PopcyHKy ¢ hacoHHON AeTanbo
BCTaBWUTb B MEHHYIO HACaaKy.

m HasepHyTb npeaBapuTensHO
CMOHTWMPOBAHHYIO NeHHyto Hacaaky (1)
Ha CTPyWHYyo TPyOKy (5) 1 3aTAHYTb
BUINBYATBIM raeyHbIM KIYOM Ha 27.
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PekomeHayemoe yucTtsilee
cpeacTBo

RM 57 ASF

MeHHOE uncTALLEee cpeacTBo,
HenTpanbHoe

lMeHHoOe uncTawee cpencTeo ANs NErkmx

XMPOB, Macen- 1 6enkoBbIX 3arpsA3HEHNN.

RM 58 ASF

lMeHHOe uncTsALee CPeacTBo, LWEenovHoe
lMeHHOe uncTSALee CPeACcTBO AN YNCTKU
NAUTKK, Kadens n KOHTENHEPOB.

RM 59 ASF

lMeHHOe uncTsLee CpeacTso, KMcnoe
lMeHHOe uncTSALee CPeACcTBO AN YUCTKU
NANTKN, NOBEPXHOCTEN 13 HepXKaBetoLLen
cTanv n KOHTENHEpPOB.

RM 735

[e3nHdurumpyroliee cpeacTso.
HenTtpanbHoe aesnHdpuumpyoLee
cpencTeo, - bakTepuungHoe /
yHrMumMaHoe / aHTUBUPYCHOE.

Mopsgok paboTbl

= 3anycTuTb 04MCTUTENb BbICOKOIO
naeneHunsi obbli4HBIM 06pa3om.

= [Ipy 3aKpbITOM PyYHOM pacnbinuTene
(Tonbko neHHbI-Habop-Inno Foam Set)
YCTaHOBWTb NepeKIoyaemyo CTPYNHY
TPYGKY Ha §| NEHHyl0 Hacazky.

—
" H——

[\\Y//

& |

i

Yka3aHue:

lNepexntoyamerns Ha nepeknoyaemol
cmpytiHoti mpybke secezda Heobxodumo
ycmaHaernueamb 8 KOHEYHOE MOSIOKEHUe.
lpu ucrnone3o8aHuu
cepeorpeccogoeo-nucmonema
Hacmpoume e20 Ha MosIHbIU pacxod 800kbI.
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m OTKpbITb Py4YHOM pacnbinuTens.
= [loBopoTOM KOpnyca Hacagku
OTperynmpoBaTb N0CKMIN daken neHsil.

= HacTpouTb 403UPOBKY YMCTSLLETO
cpeacTea

— Ha JO3MPOBOYHOM KIlanaHe UHXeKTopa,

— Y MallWH C NOAOrpeBoOM U
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX Ha knanaHe
[03UPOBKN-YNCTSLLENO CPeaCcTBa B
O4YUCTUTENE BbICOKOIO AaBreHus.

Tabnuua 4O3MPOBKM YUCTALLETO
cpeacTBa (ANs MalIMH C BHELWHUM
MHXEKTOPOM)

CoaepikaHve YMCTSILLEro CpeacTsa B
BO/HOW CTpye B 3aBNCUMOCTU OT
MOMOXeHUs J03MPYIOLLErO KranaHa Ha
NHXeKTope.

T I T T T T ;
0123456 B”*
* = ycTaHoBKa
B* = CHEM (%)
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Mo okoH4YaHuM paboTbl Bcerga

Henonapka

m [103MpOBKY YMCTSLLEro CPeacTaa
ycTaHoBuTb Ha 0

m B TeueHne 2 MUHYT TWwaTensHo
NPOMbITb NEHHYIO HACAAKY.

YkasaHue:

Ecnu o okoH4YaHuto pabomabi neHHasi
gopcyHKa He MPoMbI8aemcs, Mo 3mo
MOoXem npusecmu K 3acopy usnu
r08bILEHHOMY U3HOCY ycmpolicmea.

lMeHa He oGpasyeTcsa HeCMOTPS Ha
BCacblBaHWE YNCTSLLErO CPEACTBa.

MpuunHa
Mpoknennack unun 3abunacb HakuMbo
cTanbHas peLleTka B NEHHOW Hacaake.

SR

m [leHHyto Hacagky (1), knod (SW) Ha 32,
OTBEPHYTb OT OCHOBaHWA Hacaaku (2),
kntoy (SW) Ha 27.

= BbiHyTb conno BeHTypm (3).

BbiHYTb cTanbHyto pelieTky (4).

= OunCTUTb CTanbHyIo PeLLETKY B
TeveHne 10 MUHYT B KUNsiLLE Boge unu
B TEYEHWE HOYM B YNbTPa3ByKOBOM
BaHHe.

YcTtpaHeHue
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Slovensky

Pre Vasu bezpecnost'!

Pouzitie

m Pred pouZzitim skontrolujte, €i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a &i je zabezpecena ich
prevadzkova bezpecnost’. Ak sa pristroj
nenachadza v riadnom stave, nesmie
sa pouzit’.

— Na pristroji sa nesmu vykonat’ Ziadne
zmeny.

Obsluha

— Nikdy nesiahajte do vysokotlakového
prudu vody.

— Prud vody nenasmerujte nikdy proti
osobam alebo zvieratam.

Délezité upozornenie

Pred uvedenim pristroja do prevadzky si
musite podrobne precitat’ informéacie v
névode na obsluhu.

Pri Skodach nasledkom prepravy
okamzite informujte predajcu.

&

Obal likvidujte podl'a ekologickych
zasad

Obalové materialy su recyklovatelné.
Obaly nezahadzujte do domového
odpadu, ale odovzdajte ich na
recyklovanie.

JZ(

Vyradené pristroje likvidujte podFa
ekologickych zasad

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa mali opéat’
zuzitkovat'. Batérie, olej alebo podobné
latky sa nesmu dostat’ do zivotného
prostredia. Vyradené pristroje likvidujte
preto len prostrednictvom na to uréenych
zbernych systémov.

Pouzitie na stanoveny ucel

— Penova suprava Foam-Set je v spojeni
s vysokotlakovym &istiCom vhodna na
Cistenie a dezinfekciu podlah, stien a
strojov.

— Postacujuce davkovanie
primieSavaného Cistiaceho prostriedku
je 5%.

— Tlak vody nesmie prekrocit’ hodnotu
25 MPa (250 bar).

— Teplota vody nesmie prekrogit’ 50 °C.

— Minimalny prietok vody musi byt’ aspori
500 I/h (8,3 I/min).

— Vysokotlakova hadica nema byt’ dlhsia
ako 20 m.

— Pouzitie chlérovanych alkalickych
Gistiacich prostriedkov spésobuje
zvySenie opotrebenia Foam-Set.
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Slovensky

Montaz

Potrebné pridavné diely

m Na prispésobenie penovej supravy
Foam-Set na dany vysokotlakovy Cisti¢
musite dodato¢ne objednat’ supravu
dyz:

pre HD 10/25 SX 2.640-694

pre HD 13/18 SX 2.640-695

Supravy dyz pre iné vysokotlakové istice
bez bubna na hadicu s prietokom:

vySe 500 az 600 I/hod.

(vySe 8,3 az 10 I/min.) 2 640-870
vySe 600 az 700 I/hod.

(vy$e 10 az 11,8 I/min.) 2 640-687
vySe 700 az 1000 I/hod.

(vySe 11,6 az 16,6 I/min.) 2 640-688
vySe 1 000 az 1 300 I/hod.

(vySe 16,6 az 21,6 I/min.) 2 640-689
HD 1000 Si 2.640-902

e

1. Namontovanie vysokotlakového
injektora

— Vysokotlakovy injektor nasava Cistiaci
prostriedok a primieSava ho do prudu
vody.

— Saci u¢inok vznika len pri
namontovanej vysokotlakovej kruhovej
dyze, ktora sa nachadza v suprave dyz.
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e

1a) Montaz pri nevyhrievanych
pristrojoch bez bubna na hadicu

= Vypnite vysokotlakovy Cisti€.

= Vypnite privod el. prudu a vody.

m ZniZte tlak v pristroji otvorenim ruénej
striekacej pistole.

* Diel zo supravy dyz

m Na vlozku injektora (3) nasurite

O-kruzky (1) a potrite ich tenkou vrstvou

silikonového tuku.
m VloZku injektora vsurite do puzdra
injektora (2). Vlozku injektora pevne

dotiahnite rukou plochym skrutkovacom

o velkosti 12x2.

Vysokotlakovu hadicu (4) odskrutkujte
od vysokotlakového vystupu Cistica.
Vysokotlakovy injektor (2) priskrutkujte
na vysokotlakovy vystup (5) Cistica.
Posuvnu maticu pevne dotiahnite
(max. 10 Nm).

Vysokotlakovu hadicu (4) priskrutkujte
na vystup vysokotlakového injektora (2)
a pevne dotiahnite.

Hadicu na nasavanie Cistiaceho
prostriedku (6) zavedte do kanistra
alebo do nadrzky na Cistiaci prostriedok
vysokotlakového Cisti¢a.
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e

1b) Montaz pri HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

= Vypnite vysokotlakovy Cistic.

= Vypnite privod el. prudu a vody.

m ZniZte tlak v pristroji otvorenim ruénej
striekacej pistole.

m Vyskrutkujte upeviiovaciu skrutku (1)
z krytu.
m Kryt (2) odstrante z pristroja.

* Diel zo supravy dyz

m Tesniacu skrutku (1) vyskrutkujte
klaéom so Sest’hranom o velkosti 8.

m Sériovo dodavanu vlozku injektora
vyskrutkujte plochym skrutkovacom o
velkosti 12x2.

m Na novu vloZku injektora zo supravy
dyz (4) nasunte O-kruzky (3) a potrite
ich tenkou vrstvou silikénového tuku.

m Vlozku injektora vsurite do puzdra
injektora (2). Vlozku injektora pevne
dotiahnite rukou plochym skrutkovacom
o velkosti 12x2.

m Tesniacu skrutku (1) zaskrutkujte a
pevne dotiahnite (10 Nm).

* Diel zo supravy dyz

m Vyskrutkujte uzavieraciu skrutku (5).

m PriloZenu uzavieraciu skrutku
zaskrutkujte a pevne pritiahnite.

m Nasadte pristrojovy kryt a pevne
zaskrutkujte.

D

1c) Montaz pri pristrojoch s
vyhrievanim

Tu je pouzity davkovaci systém, ktory sa
uz nachadza v pristroji. Nie je potrebné
Ziadne prestavovanie. Vlozka injektora zo
supravy dyz nie je potrebna.
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e

2. Montaz prepinatelnej tlakovej
trubice
(len u supravy Inno-Foam-Set)

m Z ruCnej striekacej pidtole odskrutkujte
sériovo dodavanu tlakovu trubicu.

m Na ruénu striekaciu pistol namontujte
prepinatelnu tlakovu trubicu.

m Na dlhu trubicu prepinatelnej tlakovej
trubice namontujte sériovo dodavanu
vysokotlakovu dyzu.

e

3. Montaz dyzy na penu

m V zavislosti od druhu supravy Foam-Set
namontujte dyzu na penu

— na kratku trubicu prepinatefnej tlakovej
trubice alebo

— sériovo dodavanu vysokotlakovu dyzu
vymerite za dyzu na penu.

S5 4* 3* 2* 1

N

* Diel zo supravy dyz

m  O-kruzok (3) vlozte do drazky
tvarovky (4).

= Vlysokotlakovu kruhova dyzu (2)
nasadte na Cap tvarovky.

m Dyzu s tvarovkou vsadte do dyzy na
penu.

m Zmontovanu dyzu na penu (1)
naskrutkujte na tlakovu trubicu (5) a
pevne dotiahnite vidlicovym kluc¢om
velkosti 27.
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Odporucané cistiace
prostriedky

RM 57 ASF

Penovy Cistiaci prostriedok, neutralny
Penovy Cistiaci prostriedok na lahké
tukové, olejové a bielkoviny obsahujuce
necistoty.

RM 58 ASF

Penovy Cistiaci prostriedok, alkalicky
Penovy Cistiaci prostriedok na Cistenie
obkladaciek, kachli¢iek a nadrzi.

RM 59 ASF

Penovy Cistiaci prostriedok, kysly

Penovy Cistiaci prostriedok na Cistenie
obkladaciek, povrchov z uslachtilej ocele a
nadrzi.

RM 735

Dezinfekéné prostriedky.

Neutralny dezinfekény prostriedok, -
baktericidny / fungicidny / viricidny.

Prevadzka

m Vysokotlakovy Cisti€ uvedte obvyklym
spésobom do chodu.

m Prepinatelnu tlakovu trubicu (len v
suprave Inno-Foam-Set) pri zavretej
rucnej striekacej pistoli nastavte na
&=] dyzu na penu.

H

& |

i

Poznamka:

Prepinac na prepinatelnej tlakovej trubici
nastavte vzdy do koncovej polohy.

Ak pouZzijete piStol Servopress, musite ju
nastavit’ na maximélne mnoZstvo vody.

m Otvorte ruénu striekaciu pistol.
m Plochy prud peny vyrovnajte
pootocenim puzdra dyzy.
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m Nastavenie davkovania Cistiaceho
prostriedku

— na davkovacom ventile injektora,

— pri vyhrievanych pristrojoch a
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX na
davkovacom ventile Cistiaceho
prostriedku vysokotlakového Cisti¢a.

Tabulka davkovania ¢istiaceho
prostriedku (pre pristroje s externym
injektorom)

Podiel Cistiaceho prostriedku vo
vystrekovanom prude vody v zavislosti od
polohy davkovacieho ventilu na injektore:

0123456 B
A* = poloha
B* = CHEM (%)

Po kazdom pouziti

m Davkovanie Cistiaceho prostriedku
nastavte na hodnotu 0.

m Dyzu na penu vyplachujte 2 minuty
dodista.

Poznamka:

Ak sa penova dyza po pouZiti
nevyplachne, méze déjst’ k zalepeniu
alebo k zvySenému opotrebeniu.
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Porucha

Nevytvara sa ziadna pena napriek tomu,
Ze je nasavany Cistiaci prostriedok.

Pri¢ina
Mriezka z nehrdzavejucej ocele je
zalepena alebo zvapenatena.

Odstranenie poruchy

JRm!

m Dyzu na penu (1), velkosti klu¢a 32,
odskrutkuijte z drziaka dyzy (2), velkosti
kluga 27.

m Vyberte Venturiho dyzu (3).

= Vytiahnite mrieZku z nehrdzavejucej
ocele (4).

m Vycistite mriezku z nehrdzavejucej
ocele tak, ze ju nechate 10 minut vo
vriacej vode alebo cez noc v
ultrazvukovom kupeli.
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Hrvatski

Za Vasu bezbjednost!

Primjena

m Uredaj sa radnim postrojenjima prije
upotrebe treba provijeriti na uredno
stanje i radnu bezbjednost. Ukoliko
stanje nije besprijekorno, on ne smije
biti koristen.

— Na masini se ne smiju poduzimati
nikakve promjene.

Opsluzivanje

— Nikada ne zahvatati u mlaz visokog
tlaka.

— Nikada ne usmjeravajte mlaz prema
osobama ili Zivotinjama.

Vazne napomene

Molimo prije pustanja u pogon brizljivo
procitajte informacije navedene u upute za
uporabu.

Kod transportnih oste¢enja odmah
informirati trgovca.

&

Molimo pakovanje zbrinuti tako da ne
opterecuje zivotni okolis

Materijali pakovanja se mogu reciklirati.
Molimo, ova pakovanja ne bacajte u kuéni
otpad, ve¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

JZ(

Molimo stare uredaje zbrinuti tako da
ne opterecuju zivotni okolis

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji
se mogu reciklirati, koje bi trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti u okolis.
Molimo stoga zbrinite stare uredaje preko
pogodnih sistema skupljanja.

Namjenska uporaba

— Foam-Set je prikladan za CiSc¢enje i
dezinfekciju podnih povrsina, zidnih
povrsina i strojeva u sprezi sa jednim
perac¢em s visokim tlakom.

— Doziranje sredstva za CiSéenje od 5% je
dovoljno.

— Tlak vode ne smije prekoraditi 25 MPa
(250 bara).

— Temperatura vode ne smije prekoraditi
50 °C.

— Protok vode mora iznositi najmanje
500 I’h (8,3 I/min).

— Crijevo visokog tlaka ne treba biti dulje
od 20 m.

— Uporaba klorno-alkalnih sredstava za
GiSc¢enje dovodi do povecanog troSenja
kompleta Foam Set.
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Hrvatski

Montaza

Neophodni dodatni dijelovi

m Da bi se Foam-Set prilagodio
odredenom peracu s visokim tlakom,

paket mlaznica:

za HD 10/25 SX 2.640-694

za HD 13/18 SX 2.640-695

Paketi mlaznica za druge perace visokog
tlaka bez kotura creva sa koli€¢inom
protoka od:

preko 500 do 600 I/h

(preko 8,3 do 10 I/min) 2.640-870
preko 600 do 700 I/h

(preko 10 do 11,8 I/min) 2.640-687
preko 700 do 1000 I/h

(preko 11,6 do 16,6 I/min) 2.640-688
preko 1000 do 1300 I/h

(preko 16,6 do 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1. Montiranje HD-injektora

— HD-injektor usisava sredstvo za
CiScenje i mijeSa ga sa vodenim
mlazom.

— Usisno dejstvo nastaje samo kod
montirane HD-mlaznice kruznog mlaza
iz paketa mlaznica.
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e

1a) Montaza kod uredaja bez grijanja i
bez kotura creva

m [skljuciti pera¢ visokog tlaka.

m Prekinuti dovod struje- i vode.

m Tlak izjednaditi otvaranjem ru¢nog
pistolja za vodu.

* Sastavni dio paketa mlaznica

m O-prstenove (1) gurnuti na nastavak
injektora (3) i tanko namazati
silikonskom mascu.

m Umjetak injektora gurnuti u kuciste
injektora (2). Umetak injektora jednim
plijosnatim odvijaem 12x2 rukom
zategnuti.

OdVviti crevo visokog tlaka (4) sa izlaza
visokog tlaka peraca visokog tlaka.
HD-Injektor (2) zaviti na izlaz visokog
tlaka (5) peraca visokog tlaka. Zategnuti
prekrivaju¢u navrtku (maks. 10 Nm).
Crevo visokog tlaka (4) zaviti na izlaz
HD Injektora (2) i rukom zategnuti.
Usisno crevo (6) sredstva za
Ci8cenje-sprovesti u kanister sredstva
za Cidcenje ili spremnik sredstva za
CiSc¢enje peraca s visokim tlakom.
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e

1b) Montaza kod HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Iskljuciti pera¢ visokog tlaka.

m Prekinuti dovod struje- i vode.

m Tlak izjednaditi otvaranjem ru¢nog
pistolja za vodu.

m  Odvrnuti vijak za pri¢vrséivanje (1)
haube.
m Haubu (2) skinuti sa uredaja.

* Sastavni dio paketa mlaznica

= Brtveni vijak (1) odvrnuti unutradnjim
imbus klju¢em SW 8.

m Serijski umetak injektora jednim
pljosnatim odvijatem 12x2 rukom
odvrnuti.

m  O-prstenove (3) gurnuti na novi
nastavak injektora iz kompleta
mlaznica (4) i tanko namazati
silikonskom mascu.

= Novi umetak injektora gurnuti u kuciste
injektora (2). Umetak injektora jednim
pljosnatim odvijatem 12x2 rukom
zategnuti.

m Brtveni vijak (1) zavrnuti i zategnuti
(10 Nm).

h\
(N
REN %L‘Q
S

* Sastavni dio paketa mlaznica

m Vijak za zatvaraca (5) odvrnuti.

m PriloZeni vijak zatvaraca zavrnuti i
¢vrsto zategnuti.

m Haubu uredaja postaviti i pri¢vrstiti
vijcima.

D

1c) Montaza kod grijanih uredaja

Ovdje se koristi ve¢ postojeéi sustav za
doziranje u uredaju. Nije neophodna
pregradnja. Umetak injektora iz paketa
mlaznica nije neophodan.
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e

2. Montaza preklapajuce celi¢ne cijevi
(samo kod Inno-Foam-Seta)

m Serijsku ¢eli¢nu cijev odvrnuti sa ruénog

pistolja za vodu.

m Preklapajuéu €eli€nu cijev montirati na

rucni pistolj za vodu.
= Montirati serijsku mlaznicu visokog

tlaka na dugu cijev preklapajuce Celi¢ne

cijevi.

e

. Montaza mlaznice za pjenu

Sapnicu za pjenu montirati prema
kompletu za dogradnju,

na kratkoj cijevi preklapajucée Celicne
cijevi, ili

serijsku mlaznicu visokog tlaka
zamijeniti mlaznicom za pjenu.

N

S5 4* 3* 2* 1

* Sastavni dio paketa mlaznica

O-prsten (3) poloziti u prstenasti urez
profiliranog dijela (4).

HD-mlaznicu kruznog mlaza (2)
postaviti na jezi€ak profiliranog dijela.
Sapnicu sa profiliranim dijelom postaviti
u mlaznicu pjene.

Predmontiranu mlaznicu za pjenu (1)
zavrnuti na Celiénu cijev (5) i zategnuti
viljuskastim klju¢em SW 27.
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Preporucena sredstva za
CiS¢enje

RM 57 ASF

Sredstvo za ¢iSéenje s pjenom, neutralno
Sredstvo za ¢iSéenje s pjenom za mjesta

zaprljana ma$éu, uljem- i bjelancevinama.

RM 58 ASF

Sredstvo za ¢iSéenje s pjenom, alkalno
Sredstvo za €iS¢enje s pjenom za CiScenje
plo¢a za poplo€avanje, kaljevih ploca i
kontejnera.

RM 59 ASF

Sredstvo za ¢iSéenje s pjenom, kiselo
Sredstvo za €iS¢enje s pjenom za CiScenje
plo¢a za poplo€avanje, povrSina od
oplemenjenog ¢&elika i kontejnera.

RM 735

Dezinfekciono sredstvo.

Neutralno dezinfekciono sredstvo, -
baktericid / fungicid / virucid.

Rad

m Perac visokog tlaka kao i uobi¢ajeno
pustiti u pogon.

m Preklapajucu ¢eli¢nu cijev (samo
Inno-Foam-Set) podesiti na mlaznicu za
pjenu kod zatvorenog ru¢nog
&= pidtolja za vodu.

H

& |

i

Napomena:

Prekida¢ na preklapajucoj celicnoj cijevi
uvijek dovesti u krajnji polozaj.

Kod upotrebe jednog Servopress-pistolja,
podesiti ga na punu koli¢inu vode.

m Otvoriti ruéni pistolj za vodu.
m Pljosnati mlaz pjene usmijeriti
zakretanjem kucista mlaznice.
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Hrvatski

m Podesiti doziranje sredstva za ¢iScenje

— na ventilu za doziranje injektora,

— kod grijanih uredaja i
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX na ventilu
za doziranje-sredstva za CiSéenje
peraca s visokim tlakom.

Tabela doziranje sredstva za ¢iS¢enje
(za uredaje sa eksternim injektorom)

Udio sredstva za ¢&iSéenje u vodenom
mlazu u ovisnosti od polozaja ventila za
doziranje na injektoru:

0123456 B
B*;Zﬂgﬁj(%)

Poslije svakog rada

m Doziranje sredstva za ¢iS¢enje postaviti
na 0.
m Sapnicu za pjenu 2 minuta ispirati.

Napomena:

Ako se sapnica za pjenu nakon uporabe
ne ispere, moZe doci do lijepljienja ili
povecanog trosenja.

Smetnja

Nema stvaranja pjene, iako se usisava
sredstvo za CiScenje.

Uzrok
ReSetka od oplemenjenog Celika u
mlaznici za pjenu slijepljena ili talog vapna.

JR!

m Sapnicu za pjenu (1), SW 32, odvrnuti
sa nosaca Sapnice (2), SW 27.

m Skinuti venturijevu mlaznicu (3).

m |zvucéi reSetku od oplemenjenog
Celika (4).

m Resetku od oplemenjenog Celika Cistiti
10 minuta u kuhajucoj vodi ili preko noci
u ultrazvuénom kupatilu.

Otklanjanje
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Za Vasu bezbednost!

Primena

m Pre upotrebe treba proveriti propisno
stanje uredaja sa radnim postrojenjima i
radnu bezbednost. Ukoliko stanje nije
besprekorno, on ne sme biti korisc¢en.

— Na masini se ne smeju preduzimati
nikakve promene.

Opsluzivanje

— Nikada ne zahvatati u mlaz visokog
pritiska.

— Nikada ne usmeravajte mlaz prema
osobama ili Zivotinjama.

Vazne napomene

Molimo pre pustanja u pogon briZljivo
procitajte informacije navedene u uputstvu
za upotrebu.

Kod transportnih ostec¢enja odmah
informisati trgovca.

&

Molimo pakovanje zbrinuti tako da ne
opterecuje zivotnu sredinu

Materijali pakovanja se mogu reciklirati.
Molimo, ova pakovanja ne bacajte u kuéni
otpad, ve¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

X

Molimo stare uredaje zbrinuti tako da
ne opterecuju zivotnu sredinu

Stari uredaji sadrze vredne materijale koji
se mogu reciklirati, koje bi trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smeju dospeti u Zivotnu
okolinu. Molimo stoga zbrinite stare
uredaje preko pogodnih sistema
skupljanja.

Namenska upotreba

— Foam-Set je pogodan za ¢iSéenje i
dezinfekciju podnih povrsina, zidnih
povrsina i masina u sprezi sa jednim
peracem s visokim pritiskom.

— Doziranje sredstva za CiS¢enje od 5% je
dovoljno.

— Pritisak vode ne sme prekoraditi
25 MPa (250 bara).

— Temperatura vode ne sme prekoraditi
50 °C.

— Protok vode mora iznositi najmanje
500 I/h (8,3 I/min).

— Crevo visokog pritiska ne treba da bude
duze od 20 m.

— Upotreba hlorno-alkalnih sredstava za
CiScenje dovodi do poveéanog troSenja
kompleta Foam Set.
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Montaza Paketi mlaznica za druge perage visokog
pritiska bez kotura creva sa koli¢inom
protoka od:

Neophodni dodatni delovi

m Da bi se Foam-Set prilagodio dotic(nom
peracu s visokim pritiskom, dodatno
mora biti naru€en jo$ jedan paket
mlaznica:

preko 500 do 600 I/h

(preko 8,3 do 10 I/min) 2.640-870
© @ preko 600 do 700 I/h
(preko 10 do 11,8 I/min) 2.640-687
za HD 10/25 SX 2.640-694 preko 700 do 1000 I/h

(preko 11,6 do 16,6 I/min) 2.640-688
za HD 13/18 SX 2.640-695
preko 1000 do 1300 I/h

(preko 16,6 do 21,6 I/min) 2.640-689

HD 1000 Si 2.640-902

e

1. Montaza HD-Injektora

— HD-Injektor usisava sredstvo za
CiScenje i mesa ga sa vodenim mlazom.

— Usisno dejstvo nastaje samo kod
montirane HD-mlaznice kruznog mlaza
iz paketa mlaznica.
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e

1a) Montaza kod uredaja bez greajanja i

bez kotura creva

m |skljuciti pera€ visokog pritiska.

m Prekinuti dovod struje- i vode.

m Pritisak izjednaditi otvaranjem ru¢nog
pistolja za vodu.

* Sastavni deo paketa mlaznica

m O-prstenove (1) gurnuti na nastavak
injektora (3) i tanko namazati
silikonskom mascu.

m Umetak injektora gurnuti u kuéiste
injektora (2). Umetak injektora jednim
pljosnatim odvijatem 12x2 rukom
zategnuti.

= Odviti crevo visokog pritiska (4) sa

izlaza visokog pritiska peraca visokog
pritiska.

HD-Injektor (2) zaviti na izlaz visokog
pritiska (5) peraca visokog pritiska.
Zategnuti prekrivaju¢u navrtku

(maks. 10 Nm).

Crevo visokog pritiska (4) zaviti na izlaz
HD-Injektora (2) i rukom zategnuti.
Usisno crevo -sredstva za CiS¢enje (6)
sprovesti u kanister sredstva za
CiScenje ili rezervoar sredstva za
CiSc¢enje peraca s visokim pritiskom.
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e

1b) Montaza kod HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m Iskljuciti pera¢ visokog pritiska.

m Prekinuti dovod struje i vode.-

m Pritisak izjednaditi otvaranjem ru¢nog
pistolja za vodu.

m  Odvrnuti zavrtanj za pri¢vrscivanje (1)
haube.
m Haubu (2) skinuti sa uredaja.

* Sastavni deo paketa mlaznica

m Zaptivni zavrtanj (1) odvrnuti
unutrasnjim imbus klju¢em SW 8.

m Serijski umetak injektora jednim
pljosnatim odvijaem 12x2 rukom
odvrnuti.

m  O-prstenove (3) gurnuti na novi
nastavak injektora iz kompleta
mlaznica (4) i tanko namazati
silikonskom mascu.

= Novi umetak injektora gurnuti u kuciste
injektora (2). Umetak injektora jednim
pljosnatim odvijaem 12x2 rukom
zategnuti.

m Zaptivni zavrtanj (1) zavrnuti i zategnuti
(10 Nm).

* Sastavni deo paketa mlaznica

m Zavrtanj za zatvarane (5) odvrnuti.

m PriloZeni zavrtanj za zatvaranje zavrnuti
i Cvrsto zategnuti.

m Haubu uredaja postaviti i pri¢vrstiti
zavrtnjima.

D

1c) Montaza kod uredaja sa grejanjem

Ovde se koristi ve¢ postojeci sistem
doziranja u uredaju. Pregradnja nije
neophodna. Umetak injektora iz paketa
mlaznica nije neophodan.
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e

2. Montaza preklapajuce celi¢ne cevi
(Samo kod Inno-Foam-kompleta)

m Serijsku Celi¢nu cev odvrnuti sa ru¢nog
pistolja za vodu.

m Preklapajucu Celi€nu cev montirati na
rucni pistolj za vodu.

m  Montirati serijsku mlaznicu visokog
pritiska na dugu cev preklapajuce
Celi¢ne cevi.

e

. Montaza mlaznice za penu

Mlaznicu za penu montirati prema
Foam-Setu,

na kratkoj cevi preklapajuce Celicne
cevi, ili

serijsku mlaznicu visokog pritiska
zameniti mlaznicom za penu.

N

o 4* 3* 2* 1

* Sastavni deo paketa mlaznica

O-prsten (3) poloziti u prstenasti urez
profilisanog dela (4).

HD-mlaznicu kruznog mlaza (2)
postaviti na jezi¢ak profilisanog dela.
Mlaznicu sa profilisanim delom postaviti
u mlaznicu pene.

Predmontiranu mlaznicu za penu (1)
zavrnuti na Celiénu cev (5) i zategnuti
viljuSkastim nozem SW 27.
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Preporucena sredstva za
ciScenje

RM 57 ASF

Sredstvo za CiS¢enje s penom, neutralno
Sredstvo za CiS¢enje s penom za lake
fleke od masti, ulja- i fleka koje sadrze
belan€evine.

RM 58 ASF

Sredstvo za CiS¢enje s penom, alkalno
Sredstvo za CiS¢enje s penom za ¢iSéenje
plocica, kaljevih ploc€ica i kontejnera.

RM 59 ASF

Sredstvo za CiS¢enje s penom, kiselo
Sredstvo za €iSc¢enje sa penom za ¢iS¢enje
plocica, povrsina od oplemenjenog ¢Eelika i
kontejnera.

RM 735

Dezinfekciono sredstvo.

Neutralno dezinfekciono sredstvo, -
baktericid / fungicid / virucid.

Rad

m Perac visokog pritiska kao i uobi¢ajeno
pustiti u pogon.

m Preklapajucu Celi¢nu cev (samo
Inno-Foam-Set) podesiti na
&@=| mlaznicu za penu kod zatvorenog
ru¢nog pistolja za vodu.

H

& |

&

Napomena:

Prekida¢ na preklapajucoj ¢eli¢noj cevi
uvek dovesti u krajnji polozaj.

Kod upotrebe jednog Servopress-pistolja,
podesiti ga na punu koli¢inu vode.

m Otvoriti ruéni pistolj za vodu.
m Pljosnati mlaz pene usmeriti
zakretanjem kucista mlaznice.
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m Podesiti doziranje sredstva za ¢iS¢enje

— na ventilu za doziranje injektora,

— kod grejanih uredaja i
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX na ventilu
za doziranje sredstva za CiS¢enje
peraca visokim pritiskom-.

Tabela doziranje sredstva za €iSéenje
(za uredaje sa eksternim injektorom)

Udeo sredstva za ¢iS¢enje u vodenom
mlazu u zavisnoti od polozaja ventila za
doziranje na injektoru:

O T T T T 1 >
0123456 B*
B*;Ztlz:cézl\/alj(%)

Posle svakog rada

m Doziranje sredstva za CiS¢enje
postaviti na 0.
m  Mlaznicu za penu 2 minuta ispirati.

Napomena:

Ako se mlaznica za penu posle upotrebe
ne ispere, to moze dovesti do lepljenja ili
povecanog trosenja.

Smetnja

Nema stvaranja pene, iako se usisava
sredstvo za CiScenje.

Uzrok
ReSetka od oplemenjenog Celika u
mlaznici za penu slepljena ili naslage

kamenca.
2
o

m Mlaznicu za penu (1), SW 32, odvrnuti
sa nosaca mlaznice (2), SW 27.

m Skinuti venturijevu mlaznicu (3).

m |zvuéi reSetku od oplemenjenog
Celika (4).

m ReSetku od oplemenjenog CEelika Cistiti
10 minuta u kuvajuéoj vodi ili preko noci
u ultrazvu¢nom kupatilu.

Otklanjanje
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3a Bawara curypHocT!

MpunoxeHue

= [lpeaun ynotpeba ypena u
npucnocobneHnsTa 3a paboTa oa ce
npoBepsaT 3a 6e3ynpe4yHo CbCTOSIHME U
ekcnnoartauMoHHa HagexXaHoCT. AKo
CbCTOSIHMETO He e Ge3ynpeyHo, ypeaa
Aa He ce n3nonasea.

— [a He ce npegnpuemMat HUKaKBU
NPOMEHMN MO MaluMHara.

O6cnyxBaHe

— Hwkora ga He ce gokocBa cTpysaTa noa
BMCOKO HansiraHe.

— Hwukora He HacoyBanTe CTpysaTa Ha
Jro3ara cpeLLy Xopa U XXMBOTHM.

BaxHu ykasaHus

Mons npedu nyckaHe Ha ypeda
cmapamersiHo 0a npoyememe
rocoyeHume e MIHcmpykyusima 3a
ekcriioamayusi UHghopmayuu.

Mpw noBpean no BpemMe Ha TpaHcnopTa
BegHara nHdopmupanTe Tbproseua.

&

Mons norpuxerte ce Aa oTcTpaHuTe
onakoBkaTa 6e3 Aa HaBpeauTe Ha
oKornHarta cpeaa

MaTepuanuTe Ha onakoBkaTa moraT aa
6baaT peumnknupanu. Monsi He xBbpnsiiTe
OMakoBKWUTE MpU AOMaLLHWUTE oTnagbuUm, a
v npeganTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C Lien
NnoBTOpHa ynoTpeba.

JZ(

Mons norpuxeTe ce na oTcTpaHuTe
cTapuTe ypeau 6e3 na HaBpeguTe Ha
OKornHarta cpega

CrapuvTe ypeam cbabpxaT LEeHHN
MaTepuanu, nognexaliy Ha peuuknmpaHe,
KouTo MoraT ga 6baaT ynotpebenun
noBTopHO. BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TSX MaTepuanu He 6vBa ga nonagar B
okornHaTta cpega. lNopaan ToBa mons
OTCTpaHsiBanTe ctapute ypeam
M3Mnon3Baikv NOAXOoAsALLM 3a uenTa
cucteMu 3a cbbupaHe.

CiboTBeTcTBalLlLa Ha
npenHasHa4yeHMeTo ynotpeba

— KomnnektsT Foam-e 3a nouncteaHe u
Oe3nHdeKunst Ha NOOOBM U CTEHHU
NOKPUTUSI U MaLLWHN BbB Bpb3Ka C
NOoYMCTBALLO YCTPONCTBO C BUCOKO
HansiraHe.

— [JocTatbyHo e fgo3vpaHe Ha
NOYUCTBALLIOTO CpeacTso oT 5%.

— HangaraHeto Ha BogaTa He 6uBa ga
npesuvwasa 25 MPa (250 bar).

— TemnepartypaTa Ha Bogata He 6uBa ga
npesuwasa 50 °C.

— [ebwuTa Ha BogaTa TpAbBa Aa Bb3nusa
Ha MuHUMYM 500 n/y (8,3 n/MuH).

— MapkyybT 3a BUCOKO HansaraHe He 6uBa
na 6bae no-abnbr ot 20 M.

— YnotpebaTa Ha xnoparkaneH
noyMcTBaLl, npenapaT Boau Ao
yBenu4yeHo usHocesaHe Ha Foam-Set.
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MoHTax

Heob6xogumu gonbnHUTENHN YacTu

= 3a agantaums Ha komnnekta- Foam
KbM CbOTBETHOTO NMOYMCTBALLO
YCTPOMCTBO C BUCOKO HansiraHe,
AONbJIHUTENHO Tpﬂ6Ba Aa ce nopb4ya
KOMMNEKT Oo3U:

O
3a HD 10/25 SX 2.640-694
3a HD 13/18 SX 2.640-695

Komnnektu gto3n 3a apyru novYmcreaiimn
yCTpOﬁCTBa C BUCOKO HansiraHe 6e3

6apabaH c Mapkyy c oebut oT:

Haa 500 go 600 n/y
(Hag 8,3 go 10 n/muH)

Hag 600 go 700 n/y
(Hag 10 pgo 11,8n/MuH)

Hag 700 go 1000 n/y
(Hag 11,6 po 16,6 n/MuH)

Hag 1000 go 1300 n/u
(Hap 16,6 no 21,6 n/mMuH)

HD 1000 Si

e

2.640-870

2.640-687

2.640-688

2.640-689

2.640-902

1. la ce MOHTUpa nHxektop-HD

— WnxektopbT HD-3acMykBa nouncreaLlo
CpencTBo M ro CMecBa C BogHara CTpysi.

— 3acmykBalloTo feiicTBME ce nonyyasa
camo npu MOHTMpaHa Aro3a C Kpbrna
ctpya-HD oT komnnekTa grosu.
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e

1a) MoHTaX npu HenoAarpeBaemMu ypeau
6e3 6apabaH ¢ MapKy4

m M3knoyBaHe Ha NoYMCcTBaLoTo
YCTPOWCTBO C BUCOKO HansraHe.

m [la ce npekbCHe Bpb3kaTa Cc
enekTpuyeckaTa Mpexa- 1 nogasaHeTo
Ha BoAa.

m HandraHeTo a ce NoHWXu ¢ oTBapsiHe
Ha nucToneTa 3a PbYHO MPbCKaHe.

1000

**\“
3* 1 \2

* CbCTaBHa 4YacT Ha KOMMneKkTa Al3n

m Kpbrnute-ynnbTHeHus (1) aa ce
usgbpnaT BbpXy rapHUTypaTa Ha
nHxekTopa (3) 1 Aa ce HamaxarT TbHKO
CbC CMIIMKOHOBA CMa3ka.

m [apHuTypaTa Ha uHxekTopa ga ce
BKapa B MHXXEKTOPHUSA Kopnyc (2).
lapHUTypaTa Ha uHxekTopa Aa ce
HaTerHe Ha pbKa C Mnocka oTBepTKa
12x2.

Mapkyya 3a BUCOKO HansraHe (4) oa ce
pasBue OT 13X0A4a 3a BUCOKO HamnsraHe
Ha MNOYMCTBALLOTO YCTPOMCTBO C BUCOKO
HansraHe.

HD-nHxekTopa (2) oa ce 3aBue Ha
m3xoda BUCOKO HansraHe (5) Ha
NOYMCTBALLIOTO YCTPONCTBO C BUCOKO
HansraHe. [la ce HaTerHe
xoneHaeposaTa ranka (makc. 10 Nm).
Mapkyuya Bucoko HansiraHe (4) na ce
3aBue Ha nsxoga Ha HD-nHxekTopa (2)
1 Ja ce HaTerHe Ha pbka.

Mapkyya 3a 3acmykBaHe- Ha
noymcTBaLLlo cpeacTeo (6) oa ce
n3sefe B Tybarta 3a nouncreaLlo
CPeACTBO UK B pesepsoapa 3a
NoYMCTBALLO CPEACTBO Ha
YCTPOMCTBOTO 3@ NOYUCTBAHE C BUCOKO
HansraHe.
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e

1b) MonTax npu HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m M3kno4YBaHe Ha NOYUCTBALLOTO
YCTPOWCTBO C BUCOKO HansraHe.

m [la ce npekbCcHe Bpb3KaTa C
enekTpuyeckara Mpexa-u nogaBsaHeTo
Ha Boja.

m HansaraHeTo fa ce NOHWXK C OTBapsHe
Ha nucToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

m [la ce pa3Bue cKkpenuTenHns BUHT (1)
Ha KoXyxa.
m Koxyxa (2) na ce cHeme oT ypeaa.

* CbCTaBHa 4acT Ha KOMMIeKTa ar3un

YnnbTHUTENHWA BUHT (1) Aa ce passue
C KIIoY 3a pasBMBaHE Ha LLECTOCTEHHU
BMHTOBE SW 8.

CepunHata rapHuTypa Ha UHXeKTopa
[a ce pa3Bue C nnocka oteeptka 12x2.
Kpbrnute-ynnbTHeHus (3) Aa ce
n3gbpnaT BbpXy HOBaTa rapHuTypa Ha
WH>XeKTopa OT KoMnnekTa Aosu (4) n aa
Ce HamaxaT TbHKO CbC CUITMKOHOBA
cmaska.

HoBara rapHuTypa Ha uHxekTopa ga ce
BKapa B MHXEKTOPHUA Kopnyc (2).
[apHuTypaTta Ha uHxekTopa Aa ce
HaTerHe Ha pbka C Mnocka oTBepTKa
12x2.

YnnbTHUTENHUS NpbeTeH (1) aa ce
3aBue 1 aa ce HaterHe (10 Nm).

* CbCTaBHa YacT Ha KoMnnekTa [aw3un

= [la ce pa3Bue BMHTOBaTa Tana (5).
= [lpunoxeHaTa BUHTOBa Tana Aa ce

3aBue 1 3aterdHe 3gpaso.

m [la ce nocTtaBu n 3aterHe KOXYyXa Ha

ypena.
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e

1c) MoHTax npu noarpeBaemu ypeau.

Tyk ce n3nonsea Beye HamupallaTa ce B
ypeaa cuctema 3a gosupaHe. He e
Heobxoaumo npeycTporcTeo. He e
HeobxoavMa rapHUTypaTa Ha UHXeKTopa
OT KOMMIEKTa A03un.

Pamp

2. [la ce MOHTUPAa NpeBKNloYBaLla
cTomMaHeHa Tpbba
(camo npu komnnekT Inno-Foam-)

m CepuiiHata cTomaHeHa Tpbba aa ce
pasBue OT NUcTorneTa 3a pPbYHO
npbCKaHe.

m [IpeBknioyBalLata cToMaHeHa Tp1;6a

Aa ce MOHTMpa Ha nNucTorneTa 3a pb4HO

npbckaHe.

m CepuiiHaTta gro3a BUCOKO HansraHe aa

Cce MOHTMpa Ha AbJrata pr6a Ha
npeBKr4yBallaTta CToMaHeHa pr6a.

e

3. [la ce MOHTUpa Alo3a 3a NsAHa

m [la ce MOHTMpa A4tlo3a 3a NsHa cnopeq,
komnnekTta Foam,

— Ha kbcaTa Tpbba Ha npeBknoYBaLLaTa
CTOMaHeHa Tpbba nnm

— cepwiiHaTa Ar3a BUCOKO HamnsraHe aa
ce 3aMeHu C to3a 3a nsHa.

S5 4* 3* 2* 1

N

* CbCTaBHa YacT Ha KoMmniekTa [aw3un

m Kpbrnoto-ynnbTHeHue (3) ga ce
nocTasu B MPbCTEHOBUAHNS KaHan Ha
dacoHHaTa yacT (4).

m [lo3ara c kpbrna ctpys-HD (2) ga ce
NnocTaBu Ha LuMiikaTa Ha pacoHHaTa
Yyacr.

m [lio3aTta c pacoHHaTa 4acT ada ce
nocTasu B Ato3aTa 3a nsHa.

= [lpeaBaputenHo MOHTMpaHaTa Ato3a 3a
nsaHa (1) Aa ce 3aBve Ha CTOMaHeHaTa
Tpbba (5) n pga ce HaTerHe ¢
BUnKkoobpaseH knoy SW 27.
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MpenopbunTenHn nouyncTBaLm
cpeacTBa

RM 57 ASF

MaHa 3a nouyMcTBaHe, HeyTparnHa
MeHooGpasHo cpeAcTBO 3a NoOYMCTBaHe 3a
nekn 3aMbpCcsiBaHNS OT MasHUHKU, Macna-u
6enTbYmHN.

RM 58 ASF

MaHa 3a nouncTBaHe, ankanHa
lMeHoobpa3Ho NOYMCTBALLIO CPeacTBO 3a
novMcTBaHe Ha asiHC, KaxneHNHU NroYn
N KOHTEWHEepW.

RM 59 ASF

MaHa 3a nouncTBaHe, Kucena
[MeHooGpasHo NoYMcTBaLLO CpedcTBo 3a
novncTBaHe Ha (baFIHC, NOBBPXHOCTU OT
OnaropogHa CTOMaHa U KOHTENHEpPMU.

RM 735

[e3anHpeKkLMoHHO cpeacTBo.

HeyTpanHo ne3nHeKLMOHHO CPeacCTBO, -
6akTepuumaHo / yHrMumMaHo / npoTme
BUPYCW.

HencrtBue

m  3agelicTBanTe NOYMCTBALLOTO
YCTPOMCTBO C BUCOKO HansiraHe no
0obnYanHUSA HauYnH

m [lpeBknioyBallata ctomaHeHa Tpbba
(camo komnnekT Inno-Foam-) aa ce
HacTpou 3a g=| 4t03aTa 3a nsHa npu
3aTBOPEH MUCTONET 3a PbYHO

npbCKaHe.
\
=a [ —
_

& |

i

YkasaHue:

lNpekbceaya Ha rpesknysawama
cmomaHeHa mpbba 0a 6b0e 8UHazu 8
KpaliHO rosoxXeHue.

lpu ynompeba Ha cepso-
npumuckaw-rnucmonem, moti da ce
Hacmpou Ha MbJIHOMO Kou4Yecmeo 800a.
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m OTBOpeTe nucToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.

m [Inockara cTpys ngHa Aa ce Haco4u
nocpeacTBOM BbPTEHE Ha Kopnyca Ha
arosara.

m [la ce HacTpou Jo3MpoBKaTa Ha
NoYMCTBALLIOTO CPeacTBO

— Ha Jo3upallms BEHTUIT Ha MHXEKTopa,

— Mpu noarpeBaemMun ypeau v
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX Ha
aosnpalina BeHTun-3a novyncrTeaLllo
CpencTBO Ha MOYMCTBALLOTO
YCTPOWCTBO C BUCOKO HansiraHe.

Tabnuua 3a go3MpaHe Ha NOYMCTBALLO
cpeacTBo
(3a ypeau c BbHLUEH UHXEKTOoP)

OTHOCHTENHa YacT Ha MNoYMCTBALLOTO
CpPeACTBO BbB BogHaTa CTpys B
3aBUCKMOCT OT MOMOXEHMETO Ha
[031paLLmsl BEHTUIT Ha MHXXEKTopa:

T T T T T T ;
0123456 B*
A* = lNonoxeHune
B* = CHEM (%)
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Cnep BcAika ynoTpeba

MoBpena

m [03MpaHeTo Ha NOYMUCTBALLOTO
CpeAcTBo Aa ce HacTpou Ha 0

m [lo3aTa 3a nsgHa 2 MYHYTK Ja ce
nnakHe c YncTa Boaa.

YkazaHue:

Ako Oro3ama 3a rsHa He ce roJyucmea,
Moxe 0a ce cmueHe 00 criengaHe unu
y8enu4yeHo U3HOC8aHe.

He ce nony4yaBa naHa, makap 4ye e
3acMyKaHO MOYMCTBALLO CPEACTBO.

MpuunHa

PeweTkarta ot 6naropogHa cTomaHa B
[to3aTta 3a nAHa e 3anyLleHa unu nokpura
C BapOBMUK.

OTcTpaHsABaHe

JR!

m [lio3arta 3a naHa (1), SW 32, na ce
pasBue OT HOcCada Ha ato3aTta (2),

SW 27.
[a ce ceanu ar3ara Ha BeHTtypu (3).

= [la ce u3Baam pelueTkara ot
©bnaropogHa ctomaHa (4).

m Pewerkara ot GnaropogHa ctomaHa 3a
10 MMHYTM Ja ce NOYNCTKM C Bpsina Boda
Wnu a ce ocTaBu Npes3 HoLTa B
ynTpasByKkoBa 6aHs.
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Teie turvalisuse nimel!

Kasutamine

m Enne kasutamist tuleb kontrollida, kas
seade ja selle tddmehhanismid on
turvalised ning kas nende seisund
vastab nduetele. Seadet ei tohi
kasutada, kui see ei ole laitmatult
korras.

— Masina juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

Kaéitlemine

— Arge kunagi pange kétt kdrgsurvelise
joa teele.

— Arge kunagi suunake diiisi juga
inimestele vdi loomadele.

Tahtsaid markusi

Enne seadme kasutuselevéttu lugege
palun kasutusjuhendis toodud info hoolega
1abi.

Transpordil tekkinud defektidest
informeerige koheselt seadme miiiijat.

&

Palun jargige pakendi kérvaldamisel
keskkonnandudeid.

Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
Palun &rge visake paekndeid
majapidamisjaatmete hulka, vaid suunake
need Umbertdotlusse.

JZ(

Palun jargige vanade seadmete
korvaldmisel keskkonnandudeid
Vanad seadmed sisaldavad vaartuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis tuleks
suunata umbert6tlusse. Patareid, oli ja
muud sarnased ained ei tohi sattuda
loodusse. Seetottu palume teil vanade
seadmete korvaldamiseks kasutada
sobivaid kogumisstisteeme.

Sihiparane kasutamine

— Foam-Set sobib kasutamiseks
kérgsurvepesuriga pdrandaid, seinu ja
masinaid puhastades ning
desinfitseerides.

— Puhastusvahendit doseerides piisab 5%
lahusest.

— Veesurve ei tohi Uletada 25 MPa
(250 bar).

— Vee temperatuur ei tohi tletada 50 °C.

— Vee labivool peab olema vahemalt
500 I/h (8,3 I/min).

— Korgsurve voolik ei tohi olla pikem
kui 20 m.

— Kiloorleeliseliste puhastusvahendite
kasutamisel suureneb Foam-komplekti
kulumine.
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Paigaldamine

Vajalikud lisaseadmed

m Et kohandada Foam-Set vastava
kérgsurvepesuriga, tuleb taiendavalt
tellida duuside komplekt:

seadmele HD 10/25 SX 2.640-694

seadmele HD 13/18 SX 2.640-695

Duiside komplektid teiste voolikutrumlita
kérgsurvepesurite jaoks, mille labivool on:

tle 500 kuni 600 I/h

(tle 8,3 kuni 10 I/min) 2.640-870
Ule 600 kuni 700 I/h

(Gle 10 kuni 11,8 I/min) 2.640-687
tle 700 kuni 1000 I/h

(tle 11,6 kuni 16,6 I/min) 2.640-688
Ule 1000 kuni 1300 I/h

(Gle 16,6 kuni 21,6 I/min) 2.640-689
HD 1000 Si 2.640-902

1.Korgsurve-injektori paigaldamine

— Kadrgsurve-injektor vdétab
puhastusvahendi sisse ja lisab selle
veejoale.

— Puhastusvahend vdetakse sisse ainult
juhul, kui on paigaldatud duuside
komplekti kuuluv
kdrgsurve-radiaaldiiUs.
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1a) Paigaldamine kiitmata seadmetesse
millel puudub voolikutrummel

m Lilitage kdrgsurvepesur valja.

m Katkestage vooluvarustus- ja vee
juurdevool.

m Avage kasiprits ja vahendage survet.

1000

* kuulub diuside komplekti

m Likake O-rdngad (1) injektori
sisemisele osale (3) ja maarige neile
6huke kiht silikoonrasva.

m Likake injektori sisemine osa injektori
korpusse (2). Keerake injektori
sisemine osa 12x2 lapik-kruvikeerajaga
tugevasti kinni.

Keerake kdrgsurve voolik (4) pesuri
kérgsurve-aravooluavalt maha.
Keerake kdrgsurve-injektor (2) pesuri
korgsurve-aravooluava (5) kiilge.
Témmake kibarmutter kinni

(maks. 10 Nm).

Keerake kdrgsurvevoolik (4)
kdrgsurve-injektori (2) valjavooluava
kulge ja tbmmake tugevasti pingule.
Pange
puhastusvahendi-sissevétuvoolik (6)
kérgsurvepesuri puhastusvahendi
kanistrisse voi puhastusvahendi paaki.
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e

1b) Paigaldamine seadmetesse
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX

m Llitage kérgsurvepesur vélja.

m Katkestage vooluvarustus- ja vee
juurdevool.

m  Avage kasiprits ja vdhendage survet.

m Likake O-rongad (3) uuele diuside
komplekti (4) kuuluvale injektori
siseosale ja maarige neile 6huke kiht
silikoonrasva.

m Likake uus injektori siseosa injektori
korpusse (2). Keerake injektori
sisemine osa 12x2 lapik-kruvikeerajaga
tugevasti kinni.

m Keerake tihendkruvi (1) sisse ja
pingutage (10 Nm).

m Keerake katte kinnituskruvi (1) valja.
m Votke kate (2) seadmelt maha.

* kuulub diitside komplekti

m Keerake tihendkruvi (1) valja,
kasutades kuuskantvétit nr 8.

m Keerake injektori standardne sisemine
osa 12x2 lapik-kruvikeerajaga valja.

* kuulub diuside komplekti

m Keerake torusulgur (5) valja.

m Keerake juuresolev torusulgur sisse ja
pingutage.

m Pange seadmele kate peale ja kruvige
kinni.

e

1c) Paigaldamine koetud seadmetesse

Siin kasutatakse juba seadmes olevat
doseerimissiisteemi. Umberehitamine ei
ole vajalik. Duuside komplekti kuuluvat
injektori sisemist osa ei lahe vaja.
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2. Paigaldage iimberliilitatav joatoru
(ainult komplektis Inno-Foam-Set)

m Kruvige standardne joatoru kasipritsi
kiljest maha.

m Paigaldage kasipritsile Umberlllitatav
joatoru.

m Paigaldage standardne kdrgsurve duus
Umberlllitatava joatoru pikale torule.

e

3. Vahudiiiisi paigaldamine

m Paigaldage vahudiiis olenevalt Foam-
Set komplektist kas

— Umberlilitatava joatoru lihikesele
torule voi

— asendage standardne kdrgsurveduus
vahududusiga.

S5 4* 3* 2* 1

N

* kuulub duuside komplekti

m Asetage O-rongas (3) valudetaili
radiaalsoonde (4).

m Asetage korgsurve-radiaaldiiis (2)
valudetaili tapile.

m Paigutage diis koos valudetailiga
vahudusi.

m Keerake eelmonteeritud vahuddis (1)
joatorule (5) ja pingutage
lehtvétmega nr 27.
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Soovitatud puhastusvahendid

Kisitsemine

RM 57 ASF

Vahtpuhasti, neutraalne

Puhastusvaht kerge rasva, 0li- ja valgulise
mustuse eemaldamiseks.

RM 58 ASF

Vahtpuhasti, leeliseline
Puhastusvaht keraamiliste plaatide,
kahhelkivide ja konteinerite
puhastamiseks.

RM 59 ASF

Vahtpuhasti, happeline
Puhastusvaht keraamiliste plaatide,
roostevabast terasest pindade ja
konteinerite puhastamiseks.

RM 735

Desinfitseerimisvahend.

Neutraalne desinfitseerimisvahend, -
bakteritsiidne / fungitsiidne / virutsiidne.

m Pange kdrgsurvepesur tavalisel viisil
toodle.

m Seadistage Umberlilitatav joatoru
(ainult komplektis Inno-Foam-Set)
&=] vahudisile, kusjuures kasiprits
on suletud.

H

& |

i

Markus:

Viige timberllilitatava joatoru kiiljes olev
Idiliti alati I6pp-asendisse.

Kui kasutate servopress-plistolit, seadke
see maksimaalsele veekogusele.

= Avage Kkasiprits.
m Reguleerige lamedat vahujuga,
keerates selleks duusi korpust.
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m Puhastusvahendi doseerimise
reguleerimine

— injektori doseerimisventiilist,

— koetud seadmete ning
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX puhul
kdrgsurvepesuri
puhastusvahendi-doseerimisventiilist.

Puhastusvahendi doseerimise tabel
(seadmete jaoks, millel on viline
injektor)

Puhastusvahendi hulk veejoas sdltuvalt
doseerimisventiili asendist injektoril:

0123456 B*
B = oHEM (%)

Parast igakordset kasutamist

m Seadke puhastusvahendi doseerimine
0O-le.
m Loputage vahudilsi 2 minutit.

Markus:

Juhul kui vahuotsikut pérast kasutamist ei
loputata, voib see kaasa tuua kleepumise
vOi suurema kulumise.

Rike

Vahtu ei teki, kuigi puhastusvahend
vOetakse sisse.

Po6hjus
Vahuduiusi roostevabast terasest vore on
kinni kleepunud vai lupjunud.

Korvaldamine

JR!

m Vahudius (1), voti nr 32, duisi
aluselt (2), voti nr 27; maha kruvida.

m Votke Venturi diiis (3) valja.

m Tommake roostevabast terasest
vore (4) valja.

m Puhastage roostevabast terasest voret
10 minutit keevas vees voi 00 otsa
ultrahelivannis.
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Lietuviy,

Jusy saugumui!

Naudojimas

m Prie§ naudojantis prietaisu su kitais
darbo jrenginiais, reikia patikrinti, ar jo
baklé atitinka reikalavimus ir ar
uztikrinamas eksploatavimo saugumas.
Jei prietaiso bklé néra nepriekaistinga,
draudziama juo naudotis.

— Prietaise negalima daryti jokiy,
pakeitimy.

Darbas su prietaisu

— Niekada nelieskite auksto slégio srovés.

— Niekada nekreipkite tdtos srovés |
Zmones ar gyvanus.

Svarbios nuorodos

Prie§ pradédami eksploatuoti prietaisg
atidziai perskaitykite vartojimo instrukcijoje
pateiktg informacijg.

Pastebéje transportavimo metu
atsiradusius pazeidimus tuoj pat
kreipkités j pardavéja.

&

Pasalinkite pakuote taip, kad baty
tausojama aplinka.

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, o atiduokite
perdirbimui.

X

Naudotus prietaisus pasalinkite taip,
kad baty tausojama gamta.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy
antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy,
medZiagy, kurios turéty buti perduotos
perdirbimo jmonéms. Baterijos, tepalas ir
pana8ios medziagos neturéty patekti j
aplinka. Todél pasalinkite naudotus
prietaisus per atitinkama antriniy zaliavy,
surinkimo sistema.

Reikalavimus atitinkantis
naudojimasis

— ,Foam-Set" tinka grindims, sienoms ir
jrenginiams valyti ir dezinfekuoti, kartu
naudojant auksto slégio valymo
prietaisa.

— 5% tiekiamy valymo priemoniy,
dozavimas yra pakankamas.

— Vandens slégis neturi virSyti 25 MPa
(250 bar).

— Vandens temperatdra neturi
virsyti 50 °C.

— Vandens pratekéjimas turi bati
maziausiai 500 I/h (8,3 I/min).

— Auksto slégio zarna turi bati ne ilgesné
kaip 20 m.

— Naudojant Sarmines valymo priemones
su chloru labiau devisi "Foam Set"
jranga.
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Montavimas Taty rinkiniai kitiems auksto slégio valymo
pretaisams be Zarnos blgno ir su tokiu
pratekéjimo kiekiu:

Reikiamos papildomos dalys

m Kad ,Foam-Set“ blty galima pritaikyti
prie atitinkamo auksto slégio valymo
prietaiso, reikia uzsisakyti papildomg
taty rinkinj:

daugiau nei 500 iki 600 I/h
(daugiau nei
8,3 iki 10 I/min) 2.640-870

daugiau nei 600 iki 700 I/h
(daugiau nei
HD 10/25 SX 2.640-694 10 iki 11,8 I/min) 2.640-687

HD 13/18 SX 2.640-695 daugiau nei 700 iki 1000 I/h
(daugiau nei
11,6 iki 16,6 I/min) 2.640-688

daugiau nei 1000 iki 1300 I/h
(daugiau nei
16,6 iki 21,6 I/min 2.640-689

HD 1000 Si 2.640-902

~

1. HD-inZektoriaus montavimas

— HD-inZektorius jsiurbia valymo
priemoneg ir sumaiso jg su vandens
srove.

— |siurbiama tik esant sumontuotai
HD-apvalios sroveés tatai i taty rinkinio.
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1a) Montavimas neSildomuosiuose
prietaisuose be zarnos biigno

m |Sjunkite auksto slégio valymo prietaisa.
= Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo- ir
uzsukite vandens pritekéjimo Saltinj.

m [Sleiskite slégj atidarydami rankinj
purstuka.

* leina | taty rinkinj

m Uzdeékite O-ziedus (1) ant inzektoriaus
antgalio (3) ir padenkite plonu
silikoninio tepalo sluoksniu.

m |stumkite inZzektoriaus antgalj |
inzektoriaus korpusg (2). Tvirtai
prisukite inZzektoriaus antgalj 12x2
ploksc&iu atsuktuvu.

m Atsukite auk$to slégio zarng (4) nuo
auksto slégio valymo prietaiso auksto
slégio i$éjimo angos.

m Prisukite HD-inzektoriy (2) prie auksto
slégio valymo prietaiso auksto slégio
iSéjimo angos (5). Tvirtai prisukite
gaubiamajg verzle (maks. 10 Nm).

m Prisukite auksto slégio Zarng (4) prie
HD-inZektoriaus iSéjimo angos (2) ir
tvirtai uzverzkite.

m Valymo priemonés-siurbimo Zarng (6)
jdékite | valymo priemonés kanistrg
arba auksto slégio valymo prietaiso
valymo priemonés rezervuara.
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1b) Montavimas prietaisuose
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX

m |Sjunkite auksto slégio valymo prietaisa.
m Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo- ir
uzsukite vandens pritekéjimo Saltinj.

m [Sleiskite slégj atidarydami rankinj
purstuka.

m |Ssukite gaubto tvirtinimo varztg (1).
= Nuimkite gaubta (2) nuo prietaiso.

* |eina | taty rinkinj

m |Ssukite sandarinimo sraigta (1) vidiniu
SeSiabriauniu raktu, kurio skétros plotis
yra 8.

m |Ssukite serijinés gamybos inzektoriaus

antgalj 12x2 ploksc&iu atsuktuvu.

m Uzdékite O-Ziedus (3) ant naujo

inZektoriaus antgalio iS taty
komplekto (4) ir padenkite plonu
silikoninio tepalo sluoksniu.

m |stumkite naujg inZektoriaus antgalj |

inzektoriaus korpusag (2). Tvirtai
prisukite inZektoriaus antgalj 12x2
ploksc&iu atsuktuvu.

m |sukite ir tvirtai uzverzkite (10 Nm)
sandarinamo sraigta (1).

* |eina | taty rinkinj

m ISsukite jsukamajj kamstj (5).

m |sukite ir tvirtai uzverzkite pridedama
jsukamajj kamstj.

m Uzdeékite ir tvirtai prisukite prietaiso
gaubta.

D

1c) Montavimas Sildomuosiuose
prietaisuose

Siuo atveju naudojama jau prietaise esanti
dozavimo sistema. Nereikia atlikti jokiy
permontavimy. InZektoriaus antgalis i$ taty
rinkinio nereikalingas.
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2. Sumontuokite perjungiama plieninj

vamzdj (tik esant Inno-Foam-Set)

m Atsukite nuo rankinio purkStuko serijinj

plieninj vamzdj.

m  Sumontuokite perjungiama plieninj
vamzdj prie rankinio purkstuko.

m  Sumontuokite serijing auksto slégio tatg
ant ilgo perjungiamo plieno vamzdzio

vamzdzio.

e

3. Puty tatos montavimas

= Sumontuokite tdtg, priklausomai nuo
,Foam-Set",

— prie trumpojo perjungiamo plieninio
vamzdzio vamzdzio, arba

— pakeiskite serijine auk&to slégio tltg
puty tdta.

o 4* 3* 2* 1

N

* |eina | taty rinkinj

m |dékite O-Ziedq (3) j fasoninés detalés
ziedinj griovelj (4).

m Uzdékite HD-apvalios srovés titg (2)
ant fasoninés detalés kakliuko.

m |statykite tOtg su fasonine detale j puty
tata.

m Prisukite i§ anksto sumontuotg puty
tata (1) ant plieno vamzdzio (5) ir
uzverzkite 27 Sakutiniu raktu.
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Patartinos valymo priemonés

Eksploatavimas

RM 57 ASF

Neutralus putojantis valiklis
Putojantis valiklis lengviems riebaly,
tepaly- ir baltymy turin€iy uzterSimy.

RM 58 ASF

Sarminis putojantis valiklis

Putojanti valymo priemoné plyteléms,
kokliams ir konteineriams valyti.

RM 59 ASF

Ragstus putojantis valiklis

Putojanti valymo priemoné plyteléms,
aukstos kokybés plieno pavirdiams ir
konteineriams valyti.

RM 735

Dezinfekavimo priemoné.

Neutrali dezinfekavimo priemoné, -
baktericidiné / fungicidiné / virusocidiné.

m |prastai pradékite eksploatuoti auksto
slégio valymo prietaisa.

= Nustatykite perjungiama plieninj vamzdj
(tik Inno-,Foam-Set*), esant uzdarytam
rankiniam purkstukui, ant

&@=| puty tdtos.

H
M

& |

&

Nuoroda:

Visada nustatykite jungiklj ant perjungiamo
vamzdzio | kraStine padétj.

Naudodami pistoleto servopresg-,
nustatykite pistoletg didZiausiam vandens
kiekiui.
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m Atidarykite rankinj purkstuka.
m  Sukdami tdtos korpusg nustatykite
ploks¢ig puty srove.

= Nustatykite valymo priemonés
dozavimg

— ant inzektoriaus dozavimo voZztuvo,

— Sildomuose prietaisuose ir
HD 10/25 SX, HD 13/18 SX ant auksto
slégio valymo prietaiso valymo
priemonés dozavimo voztuvo-.

Valymo priemonés dozavimo lentelé
(prietaisams su iSoriniu inzektoriumi)

Valymo priemonés dalis vandens srovéje
priklausomai nuo dozavimo voztuvo
padéties inZektoriuje:

0 T e >
0123456 B*
* = padétis

B* = CHEM (%)
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Kiekvieng karta baige darba

Trikdis

m Nustatykite valymo priemonés
dozavima ties 0.

m 2 minutes praplaukite puty tata Svariu
vandeniu.

Nuoroda:

Jei panaudoje nei$skalausite puty
antgalio, jis gali sukibti arba pradéti
greiciau devétis.

Nesusidaro putos, nors ir yra jsiurbiama
valymo priemoné.

Priezastis

Aukstos kokybés plieno grotelés puty
tatoje susiklijavo arba ant jy susidaré
kalkiy.

Trikdzio pasalinimas

JR!

= Nusukite puty tatg (1), 32 raktu, nuo
tatos laikiklio (2), 27 raktu.

m ISimkite Venturi titg (3).

m |Straukite aukStos kokybés plieno
groteles (4).

m AuksStos kokybés plieno groteles
palaikykite 10 minuciy verdanciame
vandenyje arba visg naktj ultragarso
voneléje.
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Latviski

Jasu drosibai!

Pielietosana

m Pirms lietoSanas ierici, kopa ar darba
piederumiem, parbaudiet, vai ta ir darba
kartiba un atbilst darba droSibas
noteikumiem. Ja ta nav darba kartiba,
to nedrikst lietot.

— Masina nedrikst izdarTt nekadas
izmainas.

Apkalposana

— Nekad nedrikst iejaukties
augstspiediena strikla.

— Nekad nevérsiet sprauslas striklu pret
personam un dzivniekiem.

Svarigi noradijumi

Pirms darba uzsak$anas ar ierici ladzu
rdpigi izlasiet lietoSanas instrukcija doto
informaciju.

Par transportéSanas laika radusamies
bojajumiem, lidzu nekavéjoties
informeéjiet pardeveéju.

&

Ladzu utilizéjiet iepakojumu nekaitigi
apkartejai videi

lepakoSanas materiali var tikt atkartoti
parstradati. Ladzu neizmetiet iepakojumus
sadzives atkritumos, jo tad tos nebis
iespéjams atkartoti izmantot.

X

Ladzu utilizéjiet veco ierici nekaitigi
apkartejai videi

Veca iericé ir vertigi, utilizéjami materiali,
kurus ir janodod atkartotai izmantoSanai.
Akumulatori, ella un lTdzigas vielas
nedrikst nonakt apkartéja vide. Tadél,
IGdzu utiliz&jiet vecas ierices atbilstosi
piemérotai savakdanas sistémai.

Pareiza pielietoSana

— Foam-Set ir paredzéts gridu, sienu un
masinu tiriSanai un dezinfekcijai
savienojuma ar augstspiediena tiritaju.

— Ir pietiekami ja papildus dozé 5%
tinsanas Iidzekli.

— Udens spiediens nedrikst parsniegt
25 MPa (250 barus).

— Udens temperatira nedrikst
parsniegt 50 °C.

— Udens caurpladei ir jabat
vismaz 500 I/st (8,3 I/min).

— Augstspiediena $|atene nedrikst bat
garaka par 20 m.

— Hlora sarmus saturo3o tirisanas
[Tdzek|u lietoSana rada putu komplekta
(Foam-Set) palielinatu nodilumu.
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Montaza

Vajadzigas papildus detalas

m Lai Foam-Set varétu pievienot
attiecigajam augstspiediena tiritajam,
papildus ir vajadzigs pasdatit sprauslu
paketi:

augstspiediena firitajam
HD 10/25 SX 2.640-694

augstspiediena firitajam
HD 13/18 SX 2.640-695

Citiem augstspiediena tiritajiem sprauslu
pakete bez §|Gtenu cilindra ar caurplides

daudzumu:

virs 500 lidz 600 I/st
(virs 8,3 lidz 10 I/min)

virs 600 lidz 700 I/st
(virs 10 lidz 11.8 I/min)

virs 700 lidz 1000 I/st
(virs 11.6 lidz 16.6 I/min)

virs 1000 lidz 1300 I/st
(virs 16.6 lidz 21.6 I/min)

HD 1000 Si

e

1. HD-inZektora montaza

2.640-870

2.640-687

2.640-688

2.640-689

2.640-902

— HD-inZektors iesic tiriSanas Itdzekli un

sajauc to ar Gdens striklu.

— lesUk$anas iedarbe rodas tikai tad, kad
ir samontéta HD-apalas striklas
sprausla no sprauslu paketes.
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1a) Montaza ar neapsildamam iericém

bez Slatenu cilindra

Izslégt augstspiediena tiritaju.
Partraukt stravas- un Gdens padevi.
Nonemiet spiedienu atverot rokas
izsmidzinaSanas pistoli.

1000

* sprauslu paketes sastavdala

Uzbidiet apalo-gredzenu (1) uz
in_ektora (3) un viegli ieziediet ar
silikona sméri.

lebidiet inzektoru inZektora korpusa (2).

Pievelciet in_ektora komplektu ar roku
ar skravgriezi 12x2.

m Noskrivéjiet augstspiediena S|ateni (4)

no augstspiediena firitaja
augstspiediena izejas.

HD-in ektoru (2) uzskravéjiet uz
augstspiediena tiritaja augstspiediena
izejas (5). Pievelciet uzliekamo
uzgriezni (maks. 10 Nm).

Pieskravéjiet augstspiediena S|ateni (4)
pie HD izejas-in ektora (2) un pievelciet
ar roku.

TiriSanas lidzekla-iesticoSo S|iteni (6)
ievietojiet augstspiediena tiritaja
tir’Sanas lidzek|a kanna vai tiriSanas
[Tdzekla tvertné.
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1b) Montaza pie HD 10/25 SX,
HD 13/18 SX

m |zslégt augstspiediena tiritaju.

m Partraukt stravas- un ddens padevi.

m Nonemiet spiedienu atverot rokas
izsmidzinadanas pistoli.

m Uzbidiet apalo-gredzenu (3) uz jauna
inZektora komplekta no sprauslu
komplekta (4) un viegli ieziediet ar
silikona sméri.

m lebidiet jauno inZzektoru komplektu
inzektora korpusa(2). Pievelciet
inzektora komplektu ar roku ar
skravgriezi 12x2.

m leskravéjiet noblivéjoSo skravi (1) un
pievelciet to (10 Nm).

m |zskrdvét apvalka nostiprind$anas
skravi (1).
= Nonemt apvalku (2) no ierices.

* sprauslu paketes sastavdala

m |zskrOvét blivéjoSo skravi (1) ar iekS$gja
seSstura atslégu ar atslégas izméru 8.

m Sérijveida inzektora komplektu
izskravet ar skravgriezi 12x2.

* sprauslu paketes sastavdala

m |zskrGvéjiet noslédzoSo skravi (5).

m |eskrivéjiet pievienoto noslédzoso
skravi un stingri pievelciet.

m Uzlieciet ierices apvalku un stingri
pieskravéjiet.

e

1c) Apsildamu ieriéu montaza

Seit lieto jau iericé eso$o dozé$anas
sistému. Nav nepiecieSama nekada
parbuve. In_ektora komplekts no sprauslu
paketes nav nepiecieSams.
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2. Monte parslédzamo striklas cauruli
(tikai ja ir Inno-Foam-Set)

m  Noskravéjiet sérijas striklas cauruli no
rokas izsmidzinasanas pistoles.

m Samontéjiet pie rokas izsmidzinaSanas
pistoles parslédzamo striklas cauruli.

m Sérijas augstspiediena sprauslu
samontéjiet pie parslédzamas striklas
caurules garas caurules.

e

. Samontéjiet putu sprausiu

Atkariba no Foam-Set putu sprauslu
monte,

pie parslédzamas striklas caurules 1sas
caurules, vai

sérijas augstspiediena sprauslu
nomaina ar putu sprauslu.

N

o 4* 3* 2* 1

* sprauslu paketes sastavdala

levietojiet apalo-gredzenu (3) formas
detalas apalaja rieva (4).

HD-apalas struklas sprauslu (2)
novietojiet uz formas detalas rédzém.
Sprauslu ar formas detalu ievietojiet
putu sprausla.

lepriek§ samontéto putu sprauslu (1)
uzskravéjiet uz striklas caurules (5) un
pievelciet ar dakSveida atslégu ar
izméru 27.
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leteicamie tiriSanas lidzek]i

Darbiba

RM 57 ASF

Putu tiritajs, neitrals

Putu tiriSanas Iidzeklis viegliem taukiem,
ellai- un olbaltumus saturoSiem

netlrumiem.

RM 58 ASF

Putu tirtajs, sarmains

Putu tiriSanas Iidzeklis flizu, podinu un
rezervuaru tiriSanai.

RM 59 ASF
Putu t1r1tgjs, skabs

Putu tirfiSanas 1dzeklis flizu, nerdséjosa
térauda virsmu un rezervuaru tirisanai.

RM 735

Dezinfekcijas ldzeklis.

Neitrals dezinfekcijas lTdzeklis, -
baktericids / fungicids / virucids.

m Augstspiediena tirTtaju lietot ka parasti.
m Parslédzamo striklas cauruli (tikai ja ir
Inno-Foam-Set) pie noslégtas rokas
izsmidzinaSanas pistoles iestatit uz

&@=| putu sprauslu.

H
M

& |

&

Noradijums:

Parslédzamas striklas caurules sledzi
vienmér iestatit gala stavokir.

Ja lieto Servopress-pistoli, iestatit to uz
pilnu Gdens daudzumu.

m  Atvért rokas izsmidzinasanas pistoli.

m Plakano putu plismu nostadit
vajadzigaja virziena pagriezot sprauslas
korpusu.
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m |eregulét tirSanas 1dzek|a dozéSanu
— ar in_ektora dozé&joso ventili,
— apsilditam iericém

HD 10/25 SX, HD 13/18 SX ar

augstspiediena tirTtaja tiriSanas I1dzek|a
-dozéjoso ventili.

Tirisanas Iidzekla dozésanas tabula
(iericém ar aréjo inzektoru)

Tirisanas Ilidzekla dala Gdens strikl3,
atkariba no inzektora dozgjosa ventila
stavok|a:

O T T T T 1 >
Q 1. 23456 B
B* ; étaonl\IZ"(s"/o)

Péc katras lietoSanas

m TinSanas lidzekla dozéSanu
nostadit uz 0.
m Putu sprauslu 2 ilgi izskalot.

Noradijums:

Ja putu uzgalis péc lietoSanas netiek
izskalots, tas var salipt vai palielinaties ta
nodilums.

Traucéjums

Nenotiek putu veidoSanas, kaut gan
tinSanas Iidzekilis tiek iesdkts.

lemesls
Putu sprauslas nerliséjosa térauda rezgis
ir aizliméjies vai parkalkojies.

JR!

m Noskraveét putu sprauslu (1), ar atslégu
ar izméru 32, no sprauslas turétaja (2),
ar atslégu ar izméru 27,

m |znemt Venturi sprauslu (3).

m |zvilkt nerlséjo$a térauda rezgi (4).

m Neriiséjosa terauda rezgi 10 mindtes
tirit varo8a tdent vai pa nakti atstat

ultraskanas tirisanas vanna.

Noveérsana
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